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INSTRUCTIONS FOR USE
ИНСТРУКЦИИ ЗА УПОТРЕБА - INSTRUCCIONES DE USO - INSTRUÇÕES DE USO - ISTRUZIONI PER L'USO - MODE D'EMPLOI - 
GEBRAUCHSANWEISUNG -  INSTRUCTIUNI DE FOLOSIRE - INSTRUKCJA UŻYCIA - UPUTSTVO ZA UPOTREBU -УПАТСТВО ЗА 
УПОТРЕБА - ИНСТРУКЦИИ ПО ИСПОЛЬЗОВАНИЮ - ІНСТРУКЦІЇ З ВИКОРИСТАННЯ - UPUTE ZA KORIŠTENJE - NÁVOD 
K POUŽITÍ - INŠTRUKCIE NA POUŽÍVANIE - HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ - ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ - KULLANIM İÇİN TALİMATLAR -

up to 36m

 wooden highchair/
chair with a tray/ table
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WARNINGS

• Read the instructions carefully before use and keep them for future reference. The child may be hurt if you do not follow these instructions.
• Do not leave the child unattended!
• Always use the restraint system!
• Prevent your child from climbing on the product.
• Do not use the high chair unless all components are correctly �tted and adjusted!
• Do not use the chair near open fair and heating devices!
• Be aware of the risk of tilting when your child can push its feet against a table or any other structure.
• Do not move or lift the product while the child is inside.
• Do not use the product until the child can sit up unaided.
• Keep children away when assembling and disassembling the product to avoid injury.
• Always check the security and the stability of poduct before use.
• Always use the chair with a harness system! Make sure that any harness is correctly �tted.
• Keep the chair away from children when do not use it!
• The chair must not be used as a toy!
• Do not allow your child to stand up whilst in the high chair!
• Please ensure that the high chair is assembled by an adult!
• Highchair is intended for children from 6 months to 3 years or a maximum weight of 15kg.
• Position the highchair on a �at,even and horizontal �oor and do not elevate the highchair on any structure or table.
• Do not use the product if any part is broken, torn or missing.
• Product located under a window could be used as a step by the child and cause the child to fall out of the window.
• Complies with EN16120

I. PARTS LIST
1. Seat cover; 2. Seat unit; 3. Legs for chair; 4. Legs for table; 5. Half of table plate; 6. Tray; 7. Five point harness system;
PACKAGE
1. Seat cover (1pcs); 2. Seat unit (1pcs); 3. Front legs for chair (2pcs) rear legs for chair (2pcs); 4. Front and rear legs for table (4pcs); 5. Half of table plate (2pcs); 6. Tray with 
cover plate (1pcs); 7. Five point harness system (1pcs); 8. Bolts(4pcs);
Please con�rm the package and accessories and make sure there is no missing. 

II. CHILD CHAIR AND TABLE  VERSION

III. ASSEMBLY
3.1. lnsert the front two legs into two front holes at the botton of the seat unit until the pin click into place.
Insert the rear two legs in the same way. A- Rear legs; B-Front legs; C-pin;
3.2. Connect the two half of table plates together as shown in picture,then �x them with four bolts into four holes. 
D- Hole with nut in it;
3.3.To assemble the four table legs, inser t the leg into the hole at the bottom of table plate. Please note that there is a nut in the hole, then screw the leg until it is �xed. 
3.4. If the foot of the table is in the wrong position after the table legs are installed, please follow the arrow to rotate.
3.5.Put the seat cover on the seat unit. There are four slots in the backrest and slots at the bottom, to �x the safety belts, pass the end buckle of shoulder belts through the 
two upper slots. Pass the end buckle of waist belts through the two lower slots, pass the end buckle of crotch belt through the botton one. Е-slot;
3.6. Position the tray over the armrests, holding the latch mechanism at both sides of the tray, at the same time sliding the tray onto the chair with the desired position.
Then release the latch and move the tray until a click . 1. Lock; 2. Hold the latch, unlock;
3.7. The tray can be set in four positions, using the latches at both sides to adjust the position.
3.8. In order to wash the tray, you may remove its cover plate by releasing its two catches and three block. A- Block; B-Catch;
3.9. Connect the chair and table together to be a high chair: Plug the four legs of chair into the four holes on the table until the pin click into place.
3.10. Feeding Highchair version can be separated into Child chair and table function. Тhere are four buttons under the table plate. Press the button and leg will be released 
from the table. C-button;
3.11. To buckle the safety belts, connect th shoulder and waist belts and then snap them into the crotch belts claps. To unbuckle the safety belts, press the button in the 
middle of the clasp. Sliding adjusters are �tted and should be carrefully adjusted so the harness �ts your child comfortably. The safety belts can be removed for cleaning 
purposes by sliding the end buckle of belts through the �ve slots.

MAINTENANCE AND CLEANING
The product requires regular maintenance to keep it in good working order.Regular check all parts of rhe product to ensure that they are operating correctly and for signs of 
wear or damage. 
Moving parts may be lubricated with a light silicone oil. Do not use this product if any part is broken,torn or missing and use only spares provided by the manufacturer.Only 
replacement parts supplied or recommented by the manufacturer should be used.
1. Chair and table: Wash wish clean and damp cloth and mild soap.
2. Seat cover and belts:Wash in hands. Do not bleach. Do not tumble-dry. Do not dry clean.

ENGLISH



ВНИМАНИЕ

• Прочетете внимателно инструкциите преди употреба и ги пазете за бъдеща справка. Детето може да бъде наранено, ако не следвате тези инструкции.
• Не оставяйте детето без надзор!
• Винаги използвайте системата за обезопасяване!
• Не позволявайте на детето си да се катери по продукта.
• Не използвайте високия стол, освен ако всички компоненти са правилно поставени и регулирани!
• Не използвайте стола в близост до огън и отоплителни уреди!
• Бъдете наясно с риска от накланяне, когато детето ви може да натисне краката си към маса или друга структура.
• Не движете и не повдигайте продукта, докато детето е вътре.
• Не използвайте продукта, докато детето не може да седне само без помощ.
• Дръжте децата далеч при сглобяване и разглобяване на продукта, за да избегнете наранявания.
• Винаги проверявайте сигурността и стабилността на продукта преди употреба.
• Винаги използвайте столчето с обезопасителната система! Уверете се, че всички колани са правилно поставени.
• Дръжте столчето далеч от деца, когато не го използвайте!
• Столът не трябва да се използва като играчка!
• Не позволявайте на детето си да се изправя, докато е на столчето за хранене!
• Моля, уверете се, че столчето за хранене е сглобено от възрастен!
• Столчето за хранене е предназначено за деца от 6 месеца до 3 години или с максимално тегло 15 кг.
• Поставете столчето на равен, хоризонтален под и не повдигайте столчето на структура или маса.
• Не използвайте продукта, ако някоя част е счупена, скъсана или липсва.
• Продуктът, разположен под прозорец, може да бъде използван като стъпало от детето и детето да падне през прозореца.
• Съответства на EN16120

I. СПИСЪК НА ЧАСТИТЕ
1. Калъф за седалката; 2. Седалка; 3. Крака за стол; 4. Крака за маса; 5. Половината табла за маса; 6. Табла; 7. Пет точкова обезопасителна система;
В КАШОНА
1. Калъф за седалка (1бр); 2. Седалка основа (1бр); 3. Предни крака за стол (2бр.) Задни крака за стол (2бр.); 4. Предни и задни крака за маса (4бр.); 5. 
Половина табла за маса (2бр.); 6. Отсраняема двойна табла(1бр); 7. Пет точкова обезопасителна система (1бр); 8. Болтове (4бр.);
Моля, уверете се, че няма липсващи части в кашона.

II.  ОПЦИЯ ДЕТСКА МАСА И СТОЛ  ПООТДЕЛНО

III. МОНТАЖ
3.1. Поставете предните два крака в два предни отвора в долната част на седалката, докато щифтът щракне на мястото си.
Поставете задните два крака по същия начин. A- Задни крака; B-Предни крака; C-щифт;
3.2. Свържете двете половини плочи на масата заедно, както е показано на схемата, след което ги фиксирайте с четири болта в четири отвора.
D- Дупка с гайка в нея;
3.3.За да сглобите четирите крака на масата, поставете крака в отвора в долната част на таблата на масата. Моля, обърнете внимание, че има отвор в отвора, 
след което завийте крака, докато се фиксира.
3.4. Ако крака на масата е в неправилно положение, след като са монтирани краката на масата, моля, следвайте стрелката, за да го завъртите.
3.5. Поставете калъфа на седалката. Има четири прореза в облегалката и в долната част на седалката, за да фиксирате предпазните колани. Прокарайте 
крайната катарама на раменните колани през двата горни прореза, прекарайте крайната катарама на коланите на талията през двата долни прореза, 
преминете крайната катарама на талията през ботуна. Е-прорез;
3.6. Позиционирайте таблата върху подлакътниците, като държите бутона за заключване от двете страни на таблата, като същевременно плъзнете таблата 
върху стола с желаното положение. След това освободете бутона за заключване и преместете таблата, докато чуете щракване. 1. Заключено; 2. Задръжте 
ключалката, отключено;
3.7. Таблата може да бъде настроена в четири позиции, като използвате бутона за заключване от двете страни, за да регулирате позицията.
3.8. За да измиете таблата, можете да отстраните горната част, като освободите двете щипки и трите закопчалки. А- Блокирана; B-Освободена;
3.9. Свържете стола и масата заедно като висок стол за хранене: поставете четирите крака на стола в четирите дупки на масата, докато щифтът щракне на 
мястото си.
3.10. Високото столче за хранене може да бъде разделено на детски стол и на масата. Има четири бутона под чинията на масата. Натиснете бутона и кракът ще 
бъде освободен от масата. C-бутон;
3.11. За да закопчавате предпазните колани, свържете коланите на раменете и талията и след това ги щракнете в скобите на закопчалката. За да отпуснете 
предпазните колани, натиснете бутона в средата на закопчалката. Плъзгащите се регулатори са монтирани и трябва внимателно да се регулират, така че 
коланът да пасва удобно на вашето дете. Предпазните колани могат да бъдат демонтирани за почистване, като плъзнете крайната катарама на коланите през 
петте прорези.

ПОДДРЪЖКА И ПОЧИСТВАНЕ
Продуктът изисква редовна поддръжка, за да се запази в добро състояние. Редовно проверявайте всички части на продукта, за да се уверите, че те работят 
правилно и няма признаци за износване или повреда.
Подвижните части могат да бъдат смазани с  масло. Не използвайте този продукт, ако някоя част е счупена, скъсана или липсва и използвайте само резервни 
части, предоставени от производителя. Трябва да се използват само резервни части, доставени или препоръчани от производителя.
1. Стол и маса: Измийте с памучна, влажна кърпа и мек сапун.
2. Калъф на седалката и колани: Ръчно пране. Не се избелва. Не се центруфугира. Без химическо чистене.

БЪЛГАРСКИ 



ESPAÑOL

ADVERTENCIAS

• Lea las instrucciones cuidadosamente antes de usar y guárdelas para futuras referencias. El niño puede resultar herido si no sigue estas instrucciones.
• ¡No deje al niño desatendido!
• ¡Utilice siempre el sistema de retención!
• Evite que su hijo se suba al producto.
• ¡No use la silla alta a menos que todos los componentes estén correctamente instalados y ajustados!
• ¡No use la silla cerca de dispositivos abiertos de feria y calefacción!
• Tenga en cuenta el riesgo de inclinación cuando su hijo pueda empujar sus pies contra una mesa o cualquier otra estructura.
• No mueva ni levante el producto mientras el niño está adentro.
• No use el producto hasta que el niño pueda sentarse sin ayuda.
• Mantenga a los niños alejados al montar y desmontar el producto para evitar lesiones.
• Siempre veri�que la seguridad y la estabilidad del producto antes de su uso.
• ¡Utilice siempre la silla con un sistema de arnés! Asegúrese de que cualquier arnés esté correctamente instalado.
• ¡Mantenga la silla fuera del alcance de los niños cuando no la use!
• ¡La silla no debe usarse como un juguete!
• ¡No permita que su hijo se pare mientras está en la silla alta!
• ¡Asegúrese de que la silla alta sea ensamblada por un adulto!
• La trona está diseñada para niños de 6 meses a 3 años o un peso máximo de 15 kg.
• Coloque la trona en un piso plano, nivelado y horizontal y no la eleve sobre ninguna estructura o mesa.
• No use el producto si alguna parte está rota, rota o falta.
• El producto ubicado debajo de una ventana podría ser utilizado como un paso por el niño y hacer que el niño se caiga por la ventana.
• Cumple con EN16120

I. LISTA DE PIEZAS
1. Funda de asiento; 2. Unidad de asiento; 3. Patas para silla; 4. Patas para la mesa; 5. La mitad del plato de la mesa; 6. Bandeja 7. Sistema de arnés de cinco puntos;
PAQUETE
1. Funda de asiento (1 piezas); 2. Unidad de asiento (1pcs); 3. Patas delanteras para silla (2 piezas) patas traseras para silla (2 piezas); 4. Patas delanteras y traseras para 
mesa (4 piezas); 5. La mitad de la placa de la mesa (2 piezas); 6. Bandeja con placa de cubierta (1 piezas); 7. Sistema de arnés de cinco puntos (1 piezas); 8. Pernos (4 
piezas);
Con�rme el paquete y los accesorios y asegúrese de que no faltan.

II SILLA DE NIÑO Y VERSIÓN DE MESA

III. MONTAJE
3.1. Inserte las dos patas delanteras en dos agujeros delanteros en la parte inferior de la unidad del asiento hasta que el pasador encaje en su lugar.
Inserte las dos patas traseras de la misma manera. A- patas traseras; B-patas delanteras; Pasador en C;
3.2. Conecte las dos medias placas de la mesa juntas como se muestra en la imagen, luego fíjelas con cuatro pernos en cuatro agujeros.
D- Agujero con tuerca adentro;
3.3.Para ensamblar las cuatro patas de la mesa, inserte la pata en el ori�cio en la parte inferior de la placa de la mesa. Tenga en cuenta que hay una tuerca en el ori�cio, 
luego atornille la pata hasta que quede �ja.
3.4. Si el pie de la mesa está en la posición incorrecta después de instalar las patas de la mesa, siga la �echa para girar.
3.5.Coloque la cubierta del asiento en la unidad del asiento. Hay cuatro ranuras en el respaldo y ranuras en la parte inferior, para �jar los cinturones de seguridad, pase la 
hebilla �nal de los cinturones de hombro a través de las dos ranuras superiores. Pase la hebilla �nal de los cinturones de la cintura a través de las dos ranuras inferiores, pase 
la hebilla �nal del cinturón de la entrepierna a través de la parte inferior. Ranura Е;
3.6. Coloque la bandeja sobre los reposabrazos, sosteniendo el mecanismo de cierre a ambos lados de la bandeja, al mismo tiempo que desliza la bandeja sobre la silla con 
la posición deseada.
Luego suelte el pestillo y mueva la bandeja hasta que haga clic. 1. bloqueo; 2. Sostenga el pestillo, desbloquee;
3.7. La bandeja se puede con�gurar en cuatro posiciones, utilizando los pestillos a ambos lados para ajustar la posición.
3.8. Para lavar la bandeja, puede quitar su placa de cubierta liberando sus dos ganchos y tres bloques. Un bloque; B-Catch;
3.9. Conecte la silla y la mesa para formar una silla alta: conecte las cuatro patas de la silla en los cuatro agujeros de la mesa hasta que el pasador encaje en su lugar.
3.10. La versión de la silla alta de alimentación se puede separar en función de silla y mesa para niños. Hay cuatro botones debajo del plato de la mesa. Presione el botón y 
la pata se soltará de la mesa. Botón C;
3.11. Para abrochar los cinturones de seguridad, conecte los cinturones de los hombros y la cintura y luego presiónelos en las correas de los cinturones de la entrepierna. 
Para desabrochar los cinturones de seguridad, presione el botón en el medio del cierre. Los ajustadores deslizantes están instalados y deben ajustarse con cuidado para que 
el arnés se ajuste cómodamente a su hijo. Los cinturones de seguridad se pueden quitar con �nes de limpieza deslizando la hebilla �nal de los cinturones a través de las 
cinco ranuras.

MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA
El producto requiere un mantenimiento regular para mantenerlo en buen estado de funcionamiento. Revise periódicamente todas las partes del producto para asegurarse 
de que estén funcionando correctamente y para detectar signos de desgaste o daños.
Las partes móviles pueden lubricarse con un ligero aceite de silicona. No use este producto si alguna pieza está rota, rota o falta y use solo repuestos provistos por el 
fabricante. Solo se deben usar piezas de repuesto suministradas o recomendadas por el fabricante.
1. Silla y mesa: Lave el paño limpio y húmedo y un jabón suave.
2. Cubierta del asiento y cinturones: lavar en las manos. No usa blanqueador. No secar en secadora. No lavar en seco.



IMPORTANTE! GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES PARA REFERÊNCIA 
FUTURA.PT

ADVERTÊNCIAS

• Leia as instruções cuidadosamente antes de usar e guarde-as para referência futura. A criança pode se machucar se você não seguir estas instruções.
• Não deixe a criança sozinha.
• Sempre use o sistema de retenção!
• Evite que seu �lho suba no produto.
• Não use a cadeira alta, a menos que todos os componentes estejam corretamente ajustados e ajustados!
• Não use a cadeira perto de feiras abertas e dispositivos de aquecimento!
• Esteja ciente do risco de se inclinar quando seu �lho puder pressionar os pés contra uma mesa ou qualquer outra estrutura.
• Não mova ou levante o produto enquanto a criança estiver dentro.
• Não use o produto até que a criança possa sentar-se sem ajuda.
• Mantenha as crianças afastadas ao montar e desmontar o produto para evitar ferimentos.
• Veri�que sempre a segurança e a estabilidade do produto antes de usá-lo.
• Use sempre a cadeira com um sistema de arnês! Certi�que-se de que qualquer arnês esteja instalado corretamente.
• Mantenha a cadeira afastada das crianças quando não a usar!
• A cadeira não deve ser usada como brinquedo!
• Não permita que seu �lho se levante enquanto estiver na cadeira alta!
• Certi�que-se de que a cadeira alta seja montada por um adulto!
• A cadeira alta destina-se a crianças de 6 meses a 3 anos ou com um peso máximo de 15 kg.
• Posicione a cadeira alta em um piso plano, plano e horizontal e não eleve a cadeira alta em nenhuma estrutura ou mesa.
• Não use o produto se alguma peça estiver quebrada, rasgada ou faltando.
• O produto localizado sob uma janela pode ser usado como uma etapa pela criança e fazer com que ela caia pela janela.
• Em conformidade com a EN16120

I. LISTA DE PEÇAS
1. tampa de assento; 2. Unidade de assento; 3. Pernas para cadeira; 4. Pernas para mesa; 5. Metade do prato da mesa; 6. Bandeja; 7. Sistema de arnês de cinco pontos;
PACOTE
1. Tampa de assento (1pcs); 2. Unidade de assento (1pcs); 3. Pernas dianteiras para cadeira (2pcs) pernas traseiras para cadeira (2pcs); 4. Pernas dianteiras e traseiras para 
mesa (4pcs); 5. Metade do prato da mesa (2pcs); 6. Bandeja com placa de cobertura (1pcs); 7. Sistema de chicote de �os de cinco pontos (1pcs); 8. Parafusos (4pcs);
Por favor, con�rme a embalagem e os acessórios e veri�que se não falta.

II CADEIRA DE CRIANÇA E VERSÃO DE MESA

III MONTAGEM
3.1 Insira as duas pernas dianteiras em dois orifícios dianteiros na parte inferior da unidade do assento até que o pino se encaixe no lugar.
Insira as duas pernas traseiras da mesma maneira. A- Pernas traseiras; Pernas da frente B; Al�nete C;
3.2 Conecte as duas metade das placas da mesa juntas, como mostrado na �gura, e �xe-as com quatro parafusos nos quatro orifícios.
D- Orifício com porca;
3.3.Para montar as quatro pernas da mesa, insira a perna no orifício na parte inferior da placa da mesa. Observe que há uma porca no orifício e, em seguida, aperte a perna 
até que ela seja �xa.
3.4 Se o pé da mesa estiver na posição incorreta após a instalação das pernas da mesa, siga a seta para girar.
3.5.Coloque a tampa do assento na unidade do assento. Existem quatro ranhuras no encosto e ranhuras na parte inferior; para �xar os cintos de segurança, passe a �vela 
�nal dos cintos de ombro pelas duas ranhuras superiores. Passe a �vela �nal dos cintos de cintura pelas duas ranhuras inferiores, passe a �vela �nal do cinto de forquilha 
pela parte inferior. Ranhura;;
3.6 Posicione a bandeja sobre os apoios de braços, segurando o mecanismo de trava nos dois lados da bandeja, deslizando a bandeja na cadeira com a posição desejada.
Solte a trava e mova a bandeja até um clique. 1. Bloqueio; 2. Segure a trava, destrave;
3.7 A bandeja pode ser ajustada em quatro posições, usando as travas dos dois lados para ajustar a posição.
3.8 Para lavar a bandeja, você pode remover a placa de cobertura liberando suas duas travas e três blocos. Um bloco; B-Catch;
3.9 Conecte a cadeira e a mesa para formar uma cadeira alta: Conecte as quatro pernas da cadeira nos quatro orifícios da mesa até que o pino se encaixe no lugar.
3.10 A versão Cadeira de alimentação pode ser separada na função Cadeira de criança e mesa. Existem quatro botões embaixo do prato da mesa. Pressione o botão e a 
perna será liberada da mesa. Botão C;
3.11 Para prender os cintos de segurança, conecte os cintos de ombro e cintura e encaixe-os nas presilhas dos cintos de segurança. Para soltar os cintos de segurança, 
pressione o botão no meio do fecho. Ajustadores deslizantes são instalados e devem ser ajustados com cuidado para que o arnês caiba confortavelmente no seu �lho. Os 
cintos de segurança podem ser removidos para �ns de limpeza, deslizando a �vela �nal dos cintos através dos cinco slots.

MANUTENÇÃO E LIMPEZA
O produto requer manutenção regular para mantê-lo em boas condições de funcionamento. Veri�que regularmente todas as partes do produto para garantir que elas 
estejam funcionando corretamente e quanto a sinais de desgaste ou danos.
As peças móveis podem ser lubri�cadas com um óleo de silicone leve. Não use este produto se alguma peça estiver quebrada, rasgada ou faltando e use apenas peças de 
reposição fornecidas pelo fabricante. Somente peças de reposição fornecidas ou recomendadas pelo fabricante devem ser usadas.
1. Cadeira e mesa: Lave o pano limpo e úmido e sabão neutro.
2. Tampa do assento e cintos: Lave nas mãos. Não utilizar alvejante. Não lavar a seco. Não lave a seco.

PORTUGAL



ITALIANO

AVVERTENZE

• Leggere attentamente le istruzioni prima dell'uso e conservarle per riferimenti futuri. Il bambino può essere ferito se non si seguono queste istruzioni.
• Non lasciare il bambino incustodito!
• Utilizzare sempre il sistema di ritenuta!
• Impedire al bambino di arrampicarsi sul prodotto.
• Non utilizzare il seggiolone se tutti i componenti non sono stati montati e regolati correttamente!
• Non utilizzare la sedia vicino a dispositivi per �ere e riscaldamento aperti!
• Prestare attenzione al rischio di inclinazione quando il bambino può spingere i piedi contro un tavolo o qualsiasi altra struttura.
• Non spostare o sollevare il prodotto mentre il bambino è all'interno.
• Non utilizzare il prodotto �no a quando il bambino non può sedere senza aiuto.
• Tenere lontano i bambini durante il montaggio e lo smontaggio del prodotto per evitare lesioni.
• Veri�care sempre la sicurezza e la stabilità di Poduct prima dell'uso.
• Utilizzare sempre la sedia con un sistema di imbracatura! Assicurarsi che qualsiasi imbracatura sia montata correttamente.
• Tenere la sedia lontano dalla portata dei bambini quando non la si utilizza!
• La sedia non deve essere utilizzata come giocattolo!
• Non permettere a tuo �glio di alzarsi mentre è nel seggiolone!
• Accertarsi che il seggiolone sia assemblato da un adulto!
• Il seggiolone è destinato a bambini da 6 mesi a 3 anni o con un peso massimo di 15 kg.
• Posizionare il seggiolone su un piano piano, uniforme e orizzontale e non sollevare il seggiolone su alcuna struttura o tavolo.
• Non utilizzare il prodotto se qualsiasi parte è rotta, strappata o mancante.
• Il prodotto situato sotto una �nestra può essere utilizzato come passaggio dal bambino e causare la caduta del bambino fuori dalla �nestra.
• Conforme alla norma EN16120

I. ELENCO DELLE PARTI
1. Coprisedile; 2. Unità sedile; 3. Gambe per sedia; 4. Gambe per tavolo; 5. Metà del piatto da tavolo; 6. Vassoio; 7. Sistema di imbracatura a cinque punti;
PACCHETTO
1. Coprisedile (1 pz); 2. Unità sedile (1 pz); 3. Gambe anteriori per sedia (2 pezzi) gambe posteriori per sedia (2 pezzi); 4. Gambe anteriori e posteriori per tavolo (4 pezzi); 5. 
Metà del piatto da tavolo (2 pezzi); 6. Vassoio con piastra di copertura (1 pz); 7. Sistema di imbracatura a cinque punti (1 pz); 8. Bulloni (4 pezzi);
Conferma la confezione e gli accessori e assicurati che non manchino.

II. VERSIONE SEDIA E TAVOLO BAMBINO

III. MONTAGGIO
3.1. Inserire le due gambe anteriori in due fori anteriori sul fondo dell'unità sedile �no a quando il perno scatta in posizione.
Inserire le due gambe posteriori allo stesso modo. A- Gambe posteriori; Gambe B-Front; C-pin;
3.2. Collegare le due metà delle piastre del tavolo insieme come mostrato in �gura, quindi �ssarle con quattro bulloni in quattro fori.
D- Foro con dado;
3.3. Per assemblare le quattro gambe del tavolo, inserire la gamba nel foro nella parte inferiore della piastra del tavolo. Si noti che è presente un dado nel foro, quindi 
avvitare la gamba �no a quando non viene �ssata.
3.4. Se il piedino del tavolo si trova nella posizione sbagliata dopo l'installazione delle gambe del tavolo, seguire la freccia per ruotare.
3.5.Inserire il coprisedile sull'unità sedile. Ci sono quattro fessure nello schienale e fessure nella parte inferiore, per �ssare le cinture di sicurezza, passare la �bbia delle 
cinture sulle spalle attraverso le due fessure superiori. Passare la �bbia terminale delle cinture in vita attraverso le due fessure inferiori, passare la �bbia terminale della 
cintura inguinale attraverso quella inferiore. Е slot;
3.6. Posizionare il vassoio sopra i braccioli, tenendo il meccanismo di chiusura su entrambi i lati del vassoio, facendo contemporaneamente scorrere il vassoio sulla sedia 
nella posizione desiderata.
Quindi rilasciare il fermo e spostare il vassoio �no a un clic. 1. Blocco; 2. Tenere il fermo, sbloccare;
3.7. Il vassoio può essere impostato in quattro posizioni, utilizzando i fermi su entrambi i lati per regolare la posizione.
3.8. Per lavare il vassoio, è possibile rimuovere la piastra di copertura rilasciando i suoi due fermi e tre blocchi. Un blocco; B-Catch;
3.9. Collega la sedia e il tavolo insieme per diventare un seggiolone:   collega le quattro gambe della sedia nei quattro fori sul tavolo �no a quando il perno scatta in 
posizione.
3.10. La versione per seggiolone può essere divisa in sedia per bambini e funzione tavolo. Sono presenti quattro pulsanti sotto il piano del tavolo. Premi il pulsante e la 
gamba verrà rilasciata dal tavolo. C-pulsante;
3.11. Per allacciare le cinture di sicurezza, collegare le cinture a spalla e quelle in vita, quindi farle scattare nei battiti delle cinture sul cavallo. Per sganciare le cinture di 
sicurezza, premere il pulsante nel mezzo della chiusura. I regolatori scorrevoli sono montati e devono essere regolati con cura in modo che l'imbracatura si adatti 
comodamente al bambino. Le cinture di sicurezza possono essere rimosse a scopo di pulizia facendo scorrere la �bbia terminale delle cinture attraverso le cinque fessure.

MANUTENZIONE E PULIZIA
Il prodotto richiede una manutenzione regolare per mantenerlo in buone condizioni. Controllare regolarmente tutte le parti del prodotto per assicurarsi che funzionino 
correttamente e che non presentino segni di usura o danni.
Le parti mobili possono essere lubri�cate con un olio siliconico leggero. Non utilizzare questo prodotto in caso di parti rotte, strappate o mancanti e utilizzare solo parti di 
ricambio fornite dal produttore. Utilizzare esclusivamente parti di ricambio fornite o raccomandate dal produttore.
1. Sedia e tavolo: lavare con un panno pulito e umido e sapone neutro.
2. Coprisedile e cinture: lavarsi le mani. Non usare la candeggina. Non asciugare in asciugatrice. Non lavare a secco.



DEUTSCH

WARNHINWEISE

• Lesen Sie die Anweisungen vor dem Gebrauch sorgfältig durch und bewahren Sie sie zum späteren Nachschlagen auf. Das Kind kann verletzt werden, wenn Sie diese 
Anweisungen nicht befolgen.
• Lassen Sie das Kind nicht unbeaufsichtigt!
• Verwenden Sie immer das Rückhaltesystem!
• Verhindern Sie, dass Ihr Kind auf das Produkt klettert.
• Verwenden Sie den Hochstuhl nur, wenn alle Komponenten korrekt montiert und eingestellt sind!
• Verwenden Sie den Stuhl nicht in der Nähe von o�enen Messe- und Heizgeräten!
• Seien Sie sich der Kippgefahr bewusst, wenn Ihr Kind seine Füße gegen einen Tisch oder eine andere Struktur drücken kann.
• Bewegen oder heben Sie das Produkt nicht, während sich das Kind im Inneren be�ndet.
• Verwenden Sie das Produkt erst, wenn das Kind ohne Hilfe aufstehen kann.
• Halten Sie Kinder beim Zusammen- und Zerlegen des Produkts fern, um Verletzungen zu vermeiden.
• Überprüfen Sie vor dem Gebrauch immer die Sicherheit und Stabilität des Produkts.
• Verwenden Sie den Stuhl immer mit einem Gurtsystem! Stellen Sie sicher, dass der Kabelbaum richtig sitzt.
• Halten Sie den Stuhl von Kindern fern, wenn Sie ihn nicht benutzen!
• Der Stuhl darf nicht als Spielzeug verwendet werden!
• Lassen Sie Ihr Kind nicht im Hochstuhl aufstehen!
• Bitte stellen Sie sicher, dass der Hochstuhl von einem Erwachsenen zusammengebaut wird!
• Der Hochstuhl ist für Kinder von 6 Monaten bis 3 Jahren oder mit einem Höchstgewicht von 15 kg vorgesehen.
• Stellen Sie den Hochstuhl auf einen �achen, ebenen und horizontalen Boden und heben Sie den Hochstuhl nicht auf eine Struktur oder einen Tisch.
• Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn Teile beschädigt sind, zerrissen sind oder fehlen.
• Das Produkt unter einem Fenster kann vom Kind als Schritt verwendet werden und dazu führen, dass das Kind aus dem Fenster fällt.
• Entspricht EN16120

I. TEILELISTE
1. Sitzbezug; 2. Sitzeinheit; 3. Beine für Stuhl; 4. Beine für Tisch; 5. Hälfte der Tischplatte; 6. Fach; 7. Fünf-Punkt-Gurtsystem;
PAKET
1. Sitzbezug (1 Stück); 2. Sitzeinheit (1 Stück); 3. Vorderbeine für Stuhl (2 Stück) Hinterbeine für Stuhl (2 Stück); 4. Vorder- und Hinterbeine für Tisch (4 Stück); 5. Hälfte der 
Tischplatte (2 Stück); 6. Fach mit Abdeckplatte (1 Stück); 7. Fünf-Punkt-Kabelbaumsystem (1 Stück); 8. Schrauben (4 Stück);
Bitte bestätigen Sie das Paket und das Zubehör und stellen Sie sicher, dass keine fehlen.

II. KINDERSTUHL UND TISCHVERSION

III. VERSAMMLUNG
3.1. Setzen Sie die beiden vorderen Beine in zwei vordere Löcher am Boden der Sitzeinheit ein, bis der Stift einrastet.
Setzen Sie die beiden hinteren Beine auf die gleiche Weise ein. A- Hinterbeine; B-Vorderbeine; C-Pin;
3.2. Verbinden Sie die beiden Tischplattenhälften wie in der Abbildung gezeigt miteinander und befestigen Sie sie mit vier Schrauben in vier Löchern.
D-Loch mit Mutter darin;
3.3.Um die vier Tischbeine zusammenzubauen, führen Sie das Bein in das Loch am Boden der Tischplatte ein. Bitte beachten Sie, dass sich eine Mutter im Loch be�ndet. 
Schrauben Sie dann das Bein fest, bis es fest sitzt.
3.4. Wenn sich der Fuß des Tisches nach dem Einbau der Tischbeine in der falschen Position be�ndet, folgen Sie bitte dem Pfeil, um sich zu drehen.
3.5.Setzen Sie den Sitzbezug auf die Sitzeinheit. Es gibt vier Schlitze in der Rückenlehne und Schlitze an der Unterseite. Um die Sicherheitsgurte zu befestigen, führen Sie 
die Endschnalle der Schultergurte durch die beiden oberen Schlitze. Führen Sie die Endschnalle der Hüftgurte durch die beiden unteren Schlitze und die Endschnalle des 
Schrittgürtels durch die untere Schlitze. Е-Steckplatz;
3.6. Positionieren Sie das Tablett über den Armlehnen, halten Sie den Verriegelungsmechanismus auf beiden Seiten des Tabletts und schieben Sie das Tablett gleichzeitig 
mit der gewünschten Position auf den Stuhl.
Lassen Sie dann die Verriegelung los und bewegen Sie das Fach bis zu einem Klick. 1. Schloss; 2. Halten Sie den Riegel fest und entriegeln Sie ihn.
3.7. Das Fach kann in vier Positionen eingestellt werden, wobei die Verriegelungen an beiden Seiten verwendet werden, um die Position anzupassen.
3.8. Um das Tablett zu waschen, können Sie die Abdeckplatte entfernen, indem Sie die zwei Riegel und den drei Block lösen. Ein Block; B-Fang;
3.9. Verbinden Sie den Stuhl und den Tisch zu einem Hochstuhl: Stecken Sie die vier Stuhlbeine in die vier Löcher des Tisches, bis der Stift einrastet.
3.10. Fütterung Die Hochstuhlversion kann in Kinderstuhl- und Tischfunktion unterteilt werden. Unter der Tischplatte be�nden sich vier Knöpfe. Drücken Sie die Taste und 
das Bein wird vom Tisch gelöst. C-Taste;
3.11. Um die Sicherheitsgurte zu schnallen, verbinden Sie die Schulter- und Hüftgurte und schnappen Sie sie dann in die Klatschgurte des Schrittgurts. Drücken Sie den 
Knopf in der Mitte des Verschlusses, um die Sicherheitsgurte zu lösen. Schiebeversteller sind angebracht und sollten sorgfältig eingestellt werden, damit der Gurt bequem 
zu Ihrem Kind passt. Die Sicherheitsgurte können zu Reinigungszwecken entfernt werden, indem die Endschnalle der Gurte durch die fünf Schlitze geschoben wird.

WARTUNG UND REINIGUNG
Das Produkt muss regelmäßig gewartet werden, um einen einwandfreien Zustand zu gewährleisten. Überprüfen Sie regelmäßig alle Teile des Produkts, um 
sicherzustellen, dass sie ordnungsgemäß funktionieren und auf Anzeichen von Verschleiß oder Beschädigung hinweisen.
Bewegliche Teile können mit einem leichten Silikonöl geschmiert werden. Verwenden Sie dieses Produkt nicht, wenn ein Teil beschädigt ist, zerrissen ist oder fehlt, und 
verwenden Sie nur vom Hersteller bereitgestellte Ersatzteile. Es sollten nur vom Hersteller gelieferte oder empfohlene Ersatzteile verwendet werden.
1. Stuhl und Tisch: Wunsch sauberes und feuchtes Tuch und milde Seife waschen.
2. Sitzbezug und Gurte: Hände waschen. Nicht bleichen. Nicht im Trockner trocknen. Reinige chemisch nicht.



FRANÇAIS

AVERTISSEMENTS

• Lisez attentivement les instructions avant utilisation et conservez-les pour référence ultérieure. L'enfant peut être blessé si vous ne suivez pas ces instructions.
• Ne laissez pas l'enfant sans surveillance!
• Utilisez toujours le système de retenue!
• Empêchez votre enfant de grimper sur le produit.
• N'utilisez la chaise haute que si tous les composants sont correctement installés et réglés!
• N'utilisez pas le fauteuil près d'une foire ouverte et d'appareils de chau�age!
• Soyez conscient du risque de basculement lorsque votre enfant peut pousser ses pieds contre une table ou toute autre structure.
• Ne déplacez pas et ne soulevez pas le produit lorsque l'enfant est à l'intérieur.
• N'utilisez pas le produit tant que l'enfant ne peut pas s'asseoir sans aide.
• Éloignez les enfants lors du montage et du démontage du produit pour éviter les blessures.
• Véri�ez toujours la sécurité et la stabilité du poduct avant utilisation.
• Utilisez toujours le fauteuil avec un système de harnais! Assurez-vous que tout harnais est correctement installé.
• Gardez le fauteuil hors de portée des enfants lorsque vous ne l'utilisez pas!
• La chaise ne doit pas être utilisée comme un jouet!
• Ne laissez pas votre enfant se tenir debout sur la chaise haute!
• Veuillez vous assurer que la chaise haute est assemblée par un adulte!
• La chaise haute est destinée aux enfants de 6 mois à 3 ans ou d'un poids maximum de 15kg.
• Positionnez la chaise haute sur un sol plat, plat et horizontal et n'élevez pas la chaise haute sur une structure ou une table.
• N'utilisez pas le produit si une pièce est cassée, déchirée ou manquante.
• Le produit situé sous une fenêtre peut être utilisé comme une marche par l'enfant et entraîner sa chute par la fenêtre.
• Conforme à EN16120

LISTE DES PIÈCES
1. Housse de siège; 2. Unité de siège; 3. Pieds pour chaise; 4. Pieds pour table; 5. La moitié de l'assiette de table; 6. Plateau; 7. Système de harnais à cinq points;
PAQUET
1. Housse de siège (1pcs); 2. Unité de siège (1pcs); 3. Pieds avant pour chaise (2pcs) pieds arrière pour chaise (2pcs); 4. Pieds avant et arrière pour table (4pcs); 5. La moitié 
de la plaque de table (2pcs); 6. Plateau avec plaque de couverture (1pcs); 7. Système de harnais à cinq points (1pcs); 8. Boulons (4 pièces);
Veuillez con�rmer l'emballage et les accessoires et assurez-vous qu'il n'en manque aucun.

II. CHAISE POUR ENFANT ET VERSION DE TABLE

III. ASSEMBLÉE
3.1. Insérez les deux pattes avant dans deux trous avant au bas du siège jusqu'à ce que la goupille s'enclenche.
Insérez les deux pieds arrière de la même manière. A- Pattes arrière; Jambes avant B; Broche C;
3.2. Connectez les deux moitiés des assiettes de table comme indiqué sur l'image, puis �xez-les avec quatre boulons dans quatre trous.
D- Trou avec écrou dedans;
3.3 Pour assembler les quatre pieds de table, insérez le pied dans le trou au bas de la plaque de table. Veuillez noter qu'il y a un écrou dans le trou, puis vissez la jambe 
jusqu'à ce qu'elle soit �xée.
3.4. Si le pied de la table est dans la mauvaise position après l'installation des pieds de la table, veuillez suivre la �èche pour tourner.
3.5.Mettez la housse de siège sur le siège. Il y a quatre fentes dans le dossier et des fentes en bas, pour �xer les ceintures de sécurité, passer la boucle d'extrémité des 
ceintures baudrier à travers les deux fentes supérieures. Passez la boucle d'extrémité des ceintures de taille à travers les deux fentes inférieures, passez la boucle d'extrémité 
de la ceinture d'entrejambe à travers celle du bas. Fente slot;
3.6. Positionnez le plateau sur les accoudoirs, en tenant le mécanisme de verrouillage des deux côtés du plateau, tout en faisant glisser le plateau sur la chaise avec la 
position souhaitée.
Relâchez ensuite le loquet et déplacez le bac jusqu'à ce que vous entendiez un clic. 1. Verrouiller; 2. Tenez le loquet, déverrouillez;
3.7. Le plateau peut être réglé sur quatre positions, en utilisant les loquets des deux côtés pour régler la position.
3.8. A�n de laver le plateau, vous pouvez retirer son couvercle en libérant ses deux loquets et ses trois blocs. Un bloc; B-Catch;
3.9. Connectez la chaise et la table ensemble pour être une chaise haute: branchez les quatre pieds de la chaise dans les quatre trous de la table jusqu'à ce que la goupille 
s'enclenche.
3.10. La version chaise haute peut être séparée en fonction chaise enfant et table. Il y a quatre boutons sous l'assiette de la table. Appuyez sur le bouton et la jambe sera 
libérée de la table. Bouton C;
3.11. Pour boucler les ceintures de sécurité, connectez les ceintures d'épaule et de taille, puis enclenchez-les dans les fermetures des ceintures d'entrejambe. Pour 
déboucler les ceintures de sécurité, appuyez sur le bouton au milieu du fermoir. Des ajusteurs coulissants sont installés et doivent être soigneusement ajustés pour que le 
harnais s'adapte confortablement à votre enfant. Les ceintures de sécurité peuvent être retirées à des �ns de nettoyage en faisant glisser la boucle d'extrémité des 
ceintures à travers les cinq fentes.

ENTRETIEN ET NETTOYAGE
Le produit nécessite un entretien régulier pour le maintenir en bon état de fonctionnement.Véri�ez régulièrement toutes les pièces du produit pour vous assurer qu'il 
fonctionne correctement et qu'il ne présente aucun signe d'usure ou de dommage.
Les pièces mobiles peuvent être lubri�ées avec une huile de silicone légère. N'utilisez pas ce produit si une pièce est cassée, déchirée ou manquante et n'utilisez que des 
pièces de rechange fournies par le fabricant.Utilisez uniquement des pièces de rechange fournies ou recommandées par le fabricant.
1. Chaise et table: Lavez le chi�on propre et humide et le savon doux.
2. Housse de siège et ceintures: se laver les mains. Ne pas javelliser. Ne pas sécher en machine. Ne pas nettoyer à sec.



ROMÂNESC

AVERTIZĂRI

• Citiți cu atenție instrucțiunile înainte de utilizare și păstrați-le pentru referințe viitoare. Copilul poate � rănit dacă nu urmați aceste instrucțiuni.
• Nu lăsați copilul nesupravegheat!
• Utilizați întotdeauna sistemul de reținere!
• Împiedicați copilul să urce pe produs.
• Nu folosiți scaunul înalt decât dacă toate componentele sunt montate și reglate corect!
• Nu folosiți scaunul lângă dispozitivele de încălzire deschise și de încălzire!
• Fiți conștienți de riscul de înclinare atunci când copilul dvs. își poate împinge picioarele pe o masă sau orice altă structură.
• Nu mișcați și nu ridicați produsul în timp ce copilul se a�ă înăuntru.
• Nu folosiți produsul până când copilul nu se poate așeza fără ajutor.
• Țineți copiii departe atunci când asamblați și dezasamblați produsul pentru a evita rănirea.
• Veri�cați întotdeauna securitatea și stabilitatea poductului înainte de utilizare.
• Utilizați întotdeauna scaunul cu un sistem de hamuri! Asigurați-vă că orice ham este montat corect.
• Țineți scaunul departe de copii atunci când nu îl folosiți!
• Scaunul nu trebuie folosit ca jucărie!
• Nu lăsați copilul să se ridice în scaunul înalt!
• Vă rugăm să vă asigurați că scaunul înalt este asamblat de un adult!
• Scaunul înalt este destinat copiilor între 6 luni și 3 ani sau o greutate maximă de 15 kg.
• Poziționați scaunul înalt pe un podea plat, uniform și orizontal și nu ridicați scaunul înalt pe nicio structură sau masă.
• Nu folosiți produsul dacă orice piesă este ruptă, ruptă sau lipsește.
• Produsul amplasat sub o fereastră ar putea � folosit ca un pas de către copil și să facă ca copilul să cadă pe fereastră.
• Respectă EN16120

I. LISTA PIESEI
1. Capac pentru scaun; 2. Unitatea de scaun; 3. Picioare pentru scaun; 4. Picioare pentru masă; 5. Jumătate din farfurie; 6. Tava; 7. Sistem de hamuri cu cinci puncte;
PACHET
1. Capac pentru scaun (1 buc); 2. Unitate scaun (1 buc); 3. picioare frontale pentru scaun (2buc) picioare spate pentru scaun (2buc); 4. Picioarele din față și cele din spate 
pentru masă (4buc); 5. Jumătate din farfuria mesei (2 buc); 6. Tava cu placa de acoperire (1 buc); 7. Sistem de hamuri cu cinci puncte (1 buc); 8. Bolțuri (4buc);
Vă rugăm să con�rmați pachetul și accesoriile și asigurați-vă că nu lipsește.

II. SEDIA COPILULUI ȘI VERSIUNEA DE TABEL

III. ASAMBLARE
3.1. Introduceți cele două picioare din față în două găuri din fața butonului unității scaunului până când știftul face clic.
Introduceți cele două picioare din spate în același mod. A- Picioarele din spate; B-picioarele din față; C-pin;
3.2. Conectați cele două jumătăți ale plăcilor de masă, așa cum se arată în imagine, apoi �xați-le cu patru șuruburi în patru găuri.
D- Gaura cu piulița în ea;
3.3.Pentru a asambla cele patru picioare de masă, introduceți piciorul în gaura din partea inferioară a plăcii de masă. Vă rugăm să rețineți că există o piuliță în gaură, apoi 
înșurubați piciorul până când este �xat.
3.4. Dacă piciorul mesei este în poziție greșită după instalarea picioarelor mesei, vă rugăm să urmați săgeata pentru a roti.
3.5.Puneți capacul scaunului pe unitatea de scaun. Există patru fante în spătar și fante în partea inferioară, pentru a �xa centurile de siguranță, treceți catarama �nală a 
centurilor de umăr prin cele două fante superioare. Treceți catarama �nală a centurilor de talie prin cele două fante inferioare, treceți catarama �nală a curelei întreț prin 
cea din sticla. Е-fantă;
3.6. Poziționați tava peste cotiere, ținând mecanismul de blocare pe ambele părți ale tăvii, în același timp glisați tava pe scaun cu poziția dorită.
Apoi eliberați zăvorul și mutați tava până la un clic. 1. Blocare; 2. Țineți zăvorul, deblocați;
3.7. Tava poate � setată în patru poziții, folosind zăvorul pe ambele părți pentru a regla poziția.
3.8. Pentru a spăla tava, puteți îndepărta placa de acoperire prin eliberarea a două capturi și a trei blocuri. Un bloc; B-Catch;
3.9. Conectați scaunul și masa împreună pentru a � un scaun înalt: conectați cele patru picioare ale scaunului în cele patru găuri de pe masă până când pinul face clic.
3.10. Versiunea de alimentare cu scaun înalt poate � separată în scaun pentru copii și funcție de masă. Тhere sunt patru butoane sub farfurie. Apăsați butonul și piciorul va 
� eliberat de pe masă. C-buton;
3.11. Pentru a catara centurile de siguranță, conectați centurile de umăr și talie, apoi �xați-le în clapetele centurilor. Pentru a decupla centurile de siguranță, apăsați 
butonul din mijlocul fermoarului. Reglatoarele glisante sunt montate și trebuie ajustate cu atenție, astfel încât hamul să se potrivească confortabil copilului tău. Centurile 
de siguranță pot � îndepărtate în scopuri de curățare prin glisarea cataramei �nale a centurilor prin cele cinci fante.

ÎNTREȚINERE ȘI CURĂȚARE
Produsul necesită o întreținere regulată pentru a-l menține într-o stare de funcționare bună. Veri�cați regulat toate piesele produsului pentru a vă asigura că funcționează 
corect și pentru semne de uzură sau deteriorare.
Piesele mobile pot � lubri�ate cu un ulei ușor de silicon. Nu folosiți acest produs dacă orice piesă este ruptă, ruptă sau lipsește și folosiți doar piese de schimb furnizate de 
producător. Trebuie utilizate doar piese de schimb furnizate sau recompensate de către producător.
1. Scaun și masă: Spălați pânza curată și umedă și săpun ușor.
2. Capacul și centurile scaunului: spălați-vă pe mâini. A nu se folosi înălbitor. Nu se usucă. Nu curățați chimic.



WAŻNE! ZACHOWAJ TE INSTRUKCJE NA PRZYSZŁOŚĆ.PL

OSTRZEŻENIA

• Przeczytaj uważnie instrukcję przed użyciem i zachowaj ją na przyszłość. Dziecko może zostać zranione, jeśli nie zastosuje się do tych instrukcji.
• Nie pozostawiaj dziecka bez opieki!
• Zawsze używaj systemu bezpieczeństwa!
• Nie pozwól dziecku wspinać się na produkt.
• Nie używaj wysokiego krzesełka, chyba że wszystkie elementy są prawidłowo zamontowane i wyregulowane!
• Nie używaj krzesła w pobliżu otwartych targów i urządzeń grzewczych!
• Bądź świadomy ryzyka przewrócenia się, gdy Twoje dziecko może popchnąć stopy o stół lub inną konstrukcję.
• Nie przenoś ani nie podnoś produktu, gdy dziecko jest w środku.
• Nie używaj produktu, dopóki dziecko nie będzie mogło samodzielnie usiąść.
• Trzymaj dzieci z daleka podczas montażu i demontażu produktu, aby uniknąć obrażeń.
• Zawsze sprawdzaj bezpieczeństwo i stabilność produktu przed użyciem.
• Zawsze używaj krzesła z systemem uprzęży! Upewnij się, że każda uprząż jest prawidłowo założona.
• Trzymaj krzesło z dala od dzieci, gdy go nie używasz!
• Krzesła nie wolno używać jako zabawki!
• Nie pozwól dziecku wstać, gdy siedzi na wysokim krześle!
• Upewnij się, że wysokie krzesełko jest montowane przez osobę dorosłą!
• Krzesełko przeznaczone jest dla dzieci w wieku od 6 miesięcy do 3 lat lub o maksymalnej wadze 15 kg.
• Ustaw krzesełko na płaskiej, równej i poziomej podłodze i nie podnoś krzesełka na żadnej konstrukcji lub stole.
• Nie używaj produktu, jeśli jakakolwiek część jest zepsuta, rozdarta lub brakuje jej.
• Produkt umieszczony pod oknem może być używany przez dziecko jako krok i powodować, że dziecko wypada z okna.
• Zgodny z EN16120

I. WYKAZ CZĘŚCI
1. Pokrycie siedzenia; 2. Siedzisko; 3. Nogi do krzesła; 4. Nogi do stołu; 5. Połowa talerza stołu; 6. Taca; 7. Pięciopunktowy system uprzęży;
PAKIET
1. Pokrycie siedzenia (1 sztuk); 2. Siedzisko (1 sztuk); 3. Przednie nogi do krzesła (2szt) Tylne nogi do krzesła (2szt); 4. Przednie i tylne nogi do stołu (4 szt.); 5. Połowa 
talerza stołu (2 szt.); 6. Taca z pokrywą (1 sztuk); 7. Pięciopunktowy system uprzęży (1 szt.); 8. Śruby (4 szt.);
Potwierdź pakiet i akcesoria i upewnij się, że nie brakuje.

II. KRZESŁO I WERSJA STÓŁ

III. MONTAŻ
3.1 Włóż przednie dwie nogi do dwóch przednich otworów w dolnej części siedziska, aż trzpień zatrzaśnie się na swoim miejscu.
Włóż tylne dwie nogi w ten sam sposób. A- Tylne nogi; B-przednie nogi; Pin C;
3.2 Połącz dwie połówki talerzy razem, jak pokazano na rysunku, a następnie przymocuj je czterema śrubami do czterech otworów.
D- Otwór z nakrętką;
3.3. Aby zmontować cztery nogi stołu, włóż nóżkę do otworu w dolnej części płyty stołu. Należy pamiętać, że w otworze znajduje się nakrętka, a następnie przykręcać 
nogę, aż zostanie zamocowana.
3.4 Jeśli stopa stołu znajduje się w niewłaściwej pozycji po zainstalowaniu nóg stołu, postępuj zgodnie ze strzałką, aby obrócić.
3.5. Załóż pokrowiec na siedzisko. W oparciu są cztery gniazda, a na dole - do zamocowania pasów bezpieczeństwa, przełóż końcową klamrę pasów barkowych przez dwa 
górne gniazda. Przełóż końcową klamrę pasów biodrowych przez dwa dolne otwory, przełóż końcową klamrę pasa krokowego przez dolną. Gniazdo E;
3.6 Ustaw tackę nad podłokietnikami, przytrzymując mechanizm zatrzaskowy po obu stronach tacy, jednocześnie przesuwając tackę na krzesło w żądanym położeniu.
Następnie zwolnij zatrzask i przesuń tacę, aż usłyszysz kliknięcie. 1. Blokada; 2. Przytrzymaj zatrzask, odblokuj;
3.7 Tacę można ustawić w czterech pozycjach, używając zatrzasków po obu stronach w celu regulacji pozycji.
3.8 Aby umyć tacę, możesz usunąć jej pokrywę, zwalniając dwa zaczepy i trzy klocki. A-Block; B-Catch;
3,9 Połącz krzesło i stół razem, aby stać się wysokim krzesełkiem: Włóż cztery nogi krzesła do czterech otworów w stole, aż szpilka zaskoczy na swoje miejsce.
3.10 Karmienie Wersję dla krzesełka dziecięcego można podzielić na funkcję krzesełka dla dziecka i funkcji stołu. Pod blatem stołu znajdują się cztery przyciski. Naciśnij 
przycisk, a noga zostanie zwolniona ze stołu. Przycisk C;
3.11 Aby zapiąć pasy bezpieczeństwa, połącz pasy barkowe i biodrowe, a następnie zatrzaśnij je w klapach pasów krokowych. Aby odpiąć pasy bezpieczeństwa, naciśnij 
przycisk na środku zapięcia. Przesuwne regulatory są dopasowane i powinny być starannie wyregulowane, aby uprząż pasowała do Twojego dziecka. Pasy bezpieczeństwa 
można zdjąć w celu czyszczenia, przesuwając klamrę końcową pasów przez pięć otworów.

KONSERWACJA I CZYSZCZENIE
Produkt wymaga regularnej konserwacji, aby utrzymać go w dobrym stanie technicznym. Regularnie sprawdzaj wszystkie części produktu, aby upewnić się, że działają 
poprawnie i czy nie mają śladów zużycia lub uszkodzenia.
Części ruchome można smarować lekkim olejem silikonowym. Nie używaj tego produktu, jeśli jakaś część jest zepsuta, rozdarta lub brakuje jej i używaj tylko części 
zamiennych dostarczonych przez producenta. Należy używać wyłącznie części zamiennych dostarczonych lub zalecanych przez producenta.
1. Krzesło i stół: Umyj czystą i wilgotną szmatkę oraz łagodne mydło.
2. Pokrycie siedzenia i pasy: Umyć w rękach. Nie wybielać. Nie suszyć w suszarce. Nie czyścić chemicznie.

POLSKI



SRPSKI

ПАЖЊА

• Пажљиво прочитајте упутства пре употребе и сачувајте их за будућу употребу. Дете може бити повређено ако не следите ова упутства.
• Не остављајте дете без надзора!
• Увек користите сигурносни систем!
• Не дозволите свом детету да се попне на производ.
• Не користите високу столицу ако сви елементи нису правилно постављени и подешени!
• Не користите столицу у близини ватре или грејача!
• Будите свесни ризика од нагињања када ваше дете може притиснути ноге уз сто или другу конструкцију.
• Не померајте и не дизајте производ док је дете унутра.
• Не употребљавајте производ све док дете не може бити само без помоћи.
• Приликом састављања и растављања производа држите децу да не би дошло до повреда.
• Пре употребе увек проверите безбедност и стабилност производа.
• Увек користите седиште са сигурносним системом! Проверите да ли су сви каишеви правилно постављени.
• Држите седиште даље од деце када га не користите!
• Столица се не сме користити као играчка!
• Не дозволите свом детету да устане док је у високој столици!
• Молимо вас побрините се да је одраслу столицу сакупила одрасла особа!
• Столица су намењена деци од 6 месеци до 3 године или максималне тежине од 15 кг.
• Поставите столицу на равни, хоризонтални под и не подижите столицу на конструкцију или столић.
• Не користите производ ако је било који део сломљен, растрган или недостаје.
• Производ који се налази испод прозора дете може користити као корак и дете пада кроз прозор.
• Одговара ЕН16120

I. ЛИСТА ДЕЛА
1. Поклопац седишта; 2. Седиште; 3. ноге столице; 4. ноге стола; 5. Половина стола; 6. Бацкгаммон; 7. Безбедносни систем у пет тачака;
У КУТИЈИ
1. Поклопац седишта (1 пц); 2. База седишта (1 пц); 3. Предње ноге за столицу (2 ком.) Задње ноге за столицу (2 ком.); 4. предње и задње ноге стола (4 ком.); 5. 
Посуда за пола стола (2 ком.); 6. Двојна плоча која се може скинути (1 пц); 7. Безбедносни систем у пет тачака (1 комад); 8. вијци (4 ком.);
Молимо вас уверите се да у кутији нема делова који недостају.

II. ОПЦИЈСКИ СТОЛ И СТОЛИЦЕ ОПЦИЈЕ ОДЕЉЕНО

III. УГРАДЊА
3.1. Уметните предње две ноге у две предње рупе на дну седишта док се иглица не ускочи на своје место.
На исти начин уметните задње ноге. A-Задње ноге; B-предње ноге; C-пин;
3.2. Спојите две половине плоча стола заједно као што је приказано на дијаграму, затим их причврстите с четири вијка у четири отвора.
D- Рупа са матицом;
3.3 Да бисте саставили четири ноге стола, ставите ноге у отвор на дну врха стола. Имајте на уму да у рупи има отвор, затим завијте ноге док се не фиксира.
3.4. Ако су ноге стола у погрешном положају након постављања ногу стола, следите стрелицу да бисте га ротирали.
3.5. Поставите поклопац седишта. Постоје четири прореза у наслону за леђа и на дну седишта који причвршћују сигурносне појасеве. Провуците крајњу копчу 
појасева кроз два горња прореза, провуците крајњу копчу појасева кроз два доња прореза, а крајњу копчу струка пронесите кроз пртљажник. Е-слот;
3.6. Намјестите узглавље на наслонима за руку, држећи дугме за закључавање на обе стране узглавља, док клизните узглавље на столици у жељени положај. 
Затим отпустите дугме за закључавање и померите ладицу док не чујете клик. 1. закључано; 2. Држите браву откључану;
3.7. Плоча се може подесити у четири положаја помоћу дугмета за закључавање са обе стране да бисте подесили положај.
3.8. Да бисте испрали лежиште, можете да уклоните врх отпуштањем два копче и три копче. А- Блокирано; B-издан;
3.9. Вежите столицу и стол попут високе столице за ручавање: поставите четири ноге столице у четири рупе на столу све док се чеп не ускочи на своје место.
3.10. Висока столица се може поделити на дечију столицу и сто. Под таблицом на столу се налазе четири дугмета. Притисните дугме и стопало ће се ослободити 
од стола. C- дугме;
3.11. Да бисте везали сигурносне појасеве, повежите појасеве око рамена и струка, а затим их притисните у копче копче. Да бисте отпустили сигурносне 
појасеве, притисните дугме у средини копче. Клизни подешавачи су уграђени и морају се пажљиво подесити тако да се појас удобно уклапа на ваше дете. 
Сигурносни појасеви могу се уклонити ради чишћења клизањем крајњих копча каишева кроз пет прореза.

ОДРЖАВАЊЕ И ЧИШЋЕЊЕ
За одржавање доброг стања производа потребно је редовно одржавање. Редовно проверавајте све делове производа да бисте били сигурни да раде 
исправно и нема знакова хабања или оштећења.
Покретни делови се могу подмазати уљем. Не користите овај производ ако је било који део сломљен, растрган или недостаје, и користите само резервне 
делове које је дао произвођач. Користите само резервне делове које испоручује или препоручује произвођач.
1. Столица и стол: Оперите памучном, влажном крпом и благим сапуном.
2. Прекривач седишта и појасеви: Ручно прање. Не избељује. Не врти се. Нема хемијског чишћења.



ВНИМАНИЕ

• Прочитајте ги упатствата внимателно пред употреба и чувајте ги за понатамошно упатување. Детето може да биде повредено ако не ги следите овие упатства.
• Не оставајте го детето без надзор!
• Секогаш користете го системот за безбедност!
• Не дозволувајте вашето дете да се качи на производот.
• Не користете го високото столче освен ако сите компоненти не се правилно поставени и прилагодени!
• Не користете го столот близу до пожар или грејачи!
• Бидете свесни за ризикот од навалување кога вашето дете може да ги притисне нозете на маса или друга структура.
• Не го придвижувајте или подигнувајте го производот додека детето е внатре.
• Не користете го производот сè додека детето не може да седи сам, без помош.
• Држете ги децата подалеку кога го составувате и расклопувате производот за да избегнете повреда.
• Секогаш проверувајте ја безбедноста и стабилноста на производот пред употреба.
• Секогаш користете го седиштето со системот за безбедност! Осигурете се дека сите ремени се поставени правилно.
• Држете го седиштето подалеку од деца кога не го користите!
• Столот не смее да се користи како играчка!
• Не дозволувајте вашето дете да застане додека е на високото столче!
• Ве молиме, проверете дали високата колиба е собрана од возрасен!
• Високата количка е наменета за деца од 6 месеци до 3 години или со максимална тежина од 15 кг.
• Поставете го столот на рамен, хоризонтален под и не кревајте го столот на структура или маса.
• Не користете го производот ако некој дел е скршен, искинат или исчезна.
• Производот сместен под прозорец може да се користи како чекор од страна на детето и детето паѓа низ прозорецот.
• Во согласност со EN16120

I. СЛИКА НА ДЕЛОВИ
1. Покривка на седиштата; 2. седиште; 3. Нозе на стол; 4. Нозе на маса; 5. Половина маса на врвот; 6. Табла; 7. Систем за безбедност со пет точки;
ВО КУТИЈА
1. Покривка на седиштата (1 ЕЕЗ); 2. Основа на седиштата (1 ЕЕЗ); 3. Предни нозе за стол (2 парчиња.) Задни нозе за стол (2 парчиња); 4. Предни и задни нозе на маса (4 
парчиња); 5. Половина послужавник (2 парчиња) .; 6. Отстранлива двојна табла (1 ЕЕЗ); 7. Систем за безбедност со пет точки (1 парче); 8. Завртки (4 парчиња);
Ве молиме, проверете дали нема делови што недостасуваат во полето.

II. ТАБЕЛА НА ДЕЦА НА ОБЕДИНЕТЕ И ПОДДРШКА РАВО

III. ИНСТАЛАЦИЈА
3.1. Вметнете ги предните две нозе во двете предни дупки во долниот дел на седиштето, сè додека пинот не заглави на своето место.
Вметнете ги задните нозе на ист начин. А- Индиски нозе; Б-Forelegs; Ц-пин;
3.2. Поврзете ги двете половини на табличките заедно како што е прикажано на дијаграмот, а потоа фиксирајте ги со четири завртки во четирите дупки.
Д- Дупка со орев во неа;
3.3 За да ги соберете четирите нозе на масата, ставете ги нозете во дупката на дното на горниот дел од масата. Забележете дека има дупка во дупката, а потоа зашрафете 
ги нозете додека не се поправат.
3.4. Ако нозете на масата се во погрешна позиција откако ќе се постават нозете на масата, следете ја стрелката за да ја ротирате.
3.5. Поставете го капакот на седиштето. Постојат четири слотови во потпирачот за грб и на дното на седиштето за да ги обезбедат безбедносните ремени. Поминете ја 
крајната тока на ремените низ двете горните резници, поминете ја крајната тока на ремените на половината преку двете долни парчиња, поминете ја крајната тока на 
половината низ багажникот. Е-слот;
3.6. Поставете ја лентата за глава на потпирачите за рака, држејќи го копчето за заклучување на двете страни на headboard, додека лизгањето на главата се наоѓа на 
столот до посакуваната позиција. Потоа, ослободете го копчето за заклучување и преместете ја фиоката додека не слушнете клик. 1. заклучен; 2. Држете го 
заклучувањето отклучено;
3.7. Подлогата може да се прилагоди на четири позиции со помош на копчето за заклучување од двете страни за прилагодување на положбата.
3.8. За да ја измиете садот, можете да го отстраните горниот дел со тоа што ќе ги ослободите двата спојка и трите спојки. А- блокиран; Б-ослободен;
3.9. Врзете ги столчето и масата заедно како високо столче за јадење: поставете ги четирите нозе на столот во четирите дупки на масата, додека иглата не заглави на 
своето место.
3.10. Високиот стол може да се подели на детски стол и маса. На табелата има четири копчиња. Притиснете го копчето и стапалото ќе бидат ослободени од табелата. 
C-копче;
3.11. За да ги прицврстите безбедносните ремени, поврзете ги ремените и ремените на половината и потоа кликнете ги во држачите на држачот. За да ги ослободите 
безбедносните ремени, притиснете го копчето на средина на бравата. Прилагодувачите на лизгањето се вградени и мора внимателно да се прилагодат така што ременот 
се вклопува удобно на вашето дете. Безбедносните ремени може да се отстранат за чистење со лизгање на крајната тока на ремените низ петте слотови.

ОДРУВАЕ И ЧИСТЕЕ
Производот бара редовно одржување за да се одржи во добра состојба. Редовно проверувајте ги сите делови на производот за да бидете сигурни дека тие работат 
правилно и нема знаци на абење или оштетување.
Подвижните делови можат да се подмачкуваат со масло. Не користете го овој производ ако некој дел е скршен, искинат или исчезна, и користете само резервни делови 
обезбедени од производителот. Треба да се користат само резервни делови обезбедени или препорачани од производителот.
1. Стол и маса: Измијте со памук, влажна крпа и благ сапун.
2. Покривка и ремените на седиштата: Рачно миење. Не се избелува. Не врти. Нема суво чистење.

МАКЕДОНСКИ



РУССКИЙ

ВНИМАНИЕ

• Внимательно прочитайте инструкции перед использованием и сохраните их для дальнейшего использования. Ребенок может получить травму, если вы не 
будете следовать этим инструкциям.
• Не оставляйте ребенка без присмотра!
• Всегда используйте систему безопасности!
• Не позволяйте ребенку забираться на изделие.
• Не используйте стульчик для кормления, если все компоненты не расположены правильно и не отрегулированы!
• Не используйте кресло возле огня или обогревателей!
• Помните о риске наклона, когда ваш ребенок может прижать ноги к столу или другой конструкции.
• Не перемещайте и не поднимайте изделие, пока ребенок находится внутри.
• Не используйте продукт, пока ребенок не сможет сидеть один без посторонней помощи.
• Не допускайте детей при сборке и разборке изделия, чтобы избежать травм.
• Всегда проверяйте безопасность и стабильность продукта перед использованием.
• Всегда используйте сиденье с системой безопасности! Убедитесь, что все ремни установлены правильно.
• Держите кресло подальше от детей, когда оно не используется!
• Стул нельзя использовать как игрушку!
• Не позволяйте вашему ребенку вставать на высоком стуле!
• Пожалуйста, убедитесь, что стульчик собран взрослым!
• Детский стульчик предназначен для детей от 6 месяцев до 3 лет или с максимальным весом 15 кг.
• Поставьте стул на ровный горизонтальный пол и не поднимайте стул на конструкцию или стол.
• Не используйте изделие, если какая-либо часть сломана, порвана или отсутствует.
• Продукт, расположенный под окном, может использоваться ребенком как шаг, и ребенок падает через окно.
• Соответствует EN16120

I. СПИСОК ЧАСТЕЙ
1. чехол для сиденья; 2. Сиденье; 3. ножки стула; 4. ножки стола; 5. Половина столешницы; 6. Нарды; 7. Пятибалльная система безопасности;
В КОРОБКЕ
1. Чехол на сиденье (1 шт.); 2. Основание сиденья (1 шт.); 3. Передние ножки для стула (2 шт.) Задние ножки для стула (2 шт.); 4. Передние и задние ножки 
стола (4 шт.); 5. Поднос с половиной стола (2 шт.); 6. Съемная двойная доска (1 шт); 7. Пятиточечная система безопасности (1 шт.); 8. Болты (4 шт.);
Пожалуйста, убедитесь, что в коробке нет недостающих частей.

II. ВАРИАНТ ДЕТСКОГО СТОЛА И КРЕСЛА ОТДЕЛЬНО

III. УСТАНОВКА
3.1. Вставьте две передние ножки в два передних отверстия в нижней части сиденья, чтобы штифт защелкнулся на месте.
Вставьте задние ноги таким же образом. A- задние ноги; B-Предплечье; С-контактный;
3.2. Соедините две половины столешниц вместе, как показано на рисунке, затем закрепите их четырьмя болтами в четырех отверстиях.
D- отверстие с гайкой в   нем;
3.3 Чтобы собрать четыре ножки стола, поместите ножки в отверстие в нижней части столешницы. Обратите внимание, что в отверстии есть отверстие, затем 
привинтите ножки до его фиксации.
3.4. Если ножки стола находятся в неправильном положении после установки ножек стола, пожалуйста, следуйте стрелке, чтобы повернуть ее.
3.5. Поместите чехол на сиденье. В спинке и в нижней части сиденья есть четыре прорези для крепления ремней безопасности. Проденьте концевую пряжку 
плечевых ремней через две верхние прорези, пропустите концевую пряжку поясных ремней через две нижние прорези, пропустите концевую пряжку талии 
через сапог. Е-слот;
3.6. Расположите изголовье кровати на подлокотниках, удерживая кнопку блокировки с обеих сторон изголовья, одновременно сдвигая изголовье кресла в 
нужное положение. Затем отпустите кнопку блокировки и двигайте лоток, пока не услышите щелчок. 1. заблокирован; 2. Держите замок незапертым;
3.7. Лоток можно отрегулировать в четырех положениях с помощью кнопки блокировки с обеих сторон, чтобы отрегулировать положение.
3.8. Чтобы вымыть лоток, вы можете снять верхнюю часть, освободив два зажима и три зажима. A- заблокирован; В-выход;
3,.9. Свяжите стул и стол, как высокий обеденный стул: поместите четыре ножки стула в четыре отверстия на столе, пока штифт не защелкнется на месте.
3.10. Высокий обеденный стул можно разделить на детский стул и стол. Под табличкой на столе находятся четыре кнопки. Нажмите кнопку, и нога будет 
освобождена от стола. С-кнопка;
3.11. Чтобы пристегнуть ремни безопасности, соедините плечевой и поясной ремни, а затем зафиксируйте их в застежках-пряжках. Чтобы освободить ремни 
безопасности, нажмите кнопку посередине пряжки. Регуляторы скольжения установлены и должны быть тщательно отрегулированы так, чтобы ремень 
удобно сидел на вашем ребенке. Для очистки ремни безопасности можно снять, пропустив концевую пряжку ремней через пять прорезей.

ОБСЛУЖИВАНИЕ И ЧИСТКА
Продукт требует регулярного технического обслуживания, чтобы поддерживать его в хорошем состоянии. Регулярно проверяйте все детали изделия, чтобы 
убедиться в их правильной работе и отсутствии признаков износа или повреждения.
Движущиеся части можно смазать маслом. Не используйте этот продукт, если какая-либо часть сломана, порвана или отсутствует, и используйте только 
запасные части, предоставленные производителем. Следует использовать только запасные части, поставляемые или рекомендованные производителем.
1. Стул и стол: вымойте ватой, влажной тряпкой и мягким мылом.
2. Чехол на сиденье и ремни: ручная стирка. Не отбеливает. Не крути. Нет химчистки.



УКРАЇНСЬКА

ВАЖЛИВО! ЗБЕРІГАТИ ЦІ ІНСТРУКЦІЇ ДЛЯ МАЙБУТНЬОГО
СПИСКУ.UA

УВАГА

• Перед використанням уважно прочитайте інструкції та зберігайте їх для подальшого використання. Дитина може отримати травму, якщо ви не будете 
дотримуватися цих інструкцій.
• Не залишайте дитину без нагляду!
• Завжди використовуйте систему безпеки!
• Не дозволяйте дитині підніматися на виріб.
• Не використовуйте високий стілець, якщо всі компоненти не розміщені та відрегульовані правильно!
• Не використовуйте крісло біля вогню чи обігрівачів!
• Будьте в курсі ризику нахилу, коли ваша дитина може притиснути ноги до столу чи іншої конструкції.
• Не рухайте і не піднімайте виріб, поки дитина знаходиться всередині.
• Не використовуйте продукт, поки дитина не зможе сидіти сама без допомоги.
• Тримайте дітей подалі при монтажі та демонтажі виробу, щоб уникнути травм.
• Завжди перевіряйте безпеку та стабільність виробу перед використанням.
• Завжди використовуйте сидіння разом із системою безпеки! Переконайтесь, що всі ремені встановлені правильно.
• Тримайте сидіння подалі від дітей, коли його не використовуєте!
• Стілець не можна використовувати як іграшку!
• Не дозволяйте дитині встати, перебуваючи на високому стільці!
• Переконайтесь, що дитяче крісло зібране дорослим!
• Дитяче крісло розраховане на дітей від 6 місяців до 3 років або з максимальною вагою 15 кг.
• Розставте стілець на рівній горизонтальній підлозі і не піднімайте стілець на конструкцію або стіл.
• Не використовуйте виріб, якщо якась частина зламана, порвана або відсутня.
• Продукт, розташований під вікном, може використовуватися дитиною як крок, і дитина потрапляє через вікно.
• Відповідає EN16120

I. СПИСОК ЧАСТКІВ
1. Сидіння чохла; 2. Сидіння; 3. ніжки стільця; 4. ніжки столу; 5. Половина столу; 6. Нарди; 7. П’ятибальна система безпеки;
В КОРОБЦІ
1. Сидіння кришка (1 шт); 2. Основа сидіння (1 шт); 3. Передні ніжки для крісла (2 шт.) Задні ніжки для крісла (2 шт.); 4. Передні і задні ніжки столу (4 шт.); 5. 
Половина лотка (2 шт.); 6. знімна подвійна дошка (1 шт); 7. П’ятиточкова система безпеки (1 штука); 8. Болти (4 шт.);
Переконайтесь, що в коробці відсутні відсутні деталі.

II. ВАРІАНТ ДІТЕЙНОГО СТОЛУ І СТІЛЬКА Окремо

ІІІ. ВСТАНОВКА
3.1. Вставте передні дві ноги у два передніх отвори в нижній частині сидіння, поки шпилька не встане на місце.
Таким же чином вставляйте задні лапи. A- Задні ноги; B-Передні ноги; C-штифт;
3.2. З’єднайте дві половини табличок таблиць разом, як показано на схемі, після чого закріпіть їх чотирма болтами в чотирьох отворах.
D- отвір з гайкою в ньому;
3.3. Щоб зібрати чотири ніжки столу, розмістіть ніжки в отворі внизу стільниці. Зверніть увагу, що в отворі є отвір, після чого прикрутіть ніжки до фіксації.
3.4. Якщо ніжки столу знаходяться в неправильному положенні після встановлення ніжки столу, будь ласка, дотримуйтесь стрілки, щоб повернути її.
3.5. Поставте кришку сидіння. У спинці та внизу сидіння є чотири прорізи для закріплення ременів безпеки. Пропустіть кінцеву пряжку плечових ременів 
через дві верхні прорізи, пропустіть кінцеву застібку ременів талії через дві нижні прорізи, пропустіть кінцеву пряжку талії через черевик. E-слот;
3.6. Розташуйте узголів’я на підлокітниках, тримаючи кнопку блокування з обох сторін узголів’я, при цьому пересуваючи узголів’я на стільці до потрібного 
положення. Потім відпустіть кнопку блокування та перемістіть лоток, поки не почуєте клацання. 1. Заблокований; 2. Тримайте замок розблокованим;
3.7. Лоток можна відрегулювати в чотири положення за допомогою кнопки блокування з обох сторін для регулювання положення.
3.8. Щоб помити лоток, ви можете зняти верх, відпустивши два затискачі та три застібки. A- заблокований; Б-звільнений;
3.9. Зв’яжіть стілець і стіл разом, як високий обідній стілець: покладіть чотири ніжки стільця в чотири отвори на столі, поки шпилька не встане на місце.
3.10. Високий стілець можна розділити на дитячий стілець і стіл. Під табличкою на столі чотири кнопки. Натисніть кнопку, і стопа буде звільнена від столу. 
Кнопка C;
3.11. Щоб застебнути ремені безпеки, з'єднайте ремені через плечі та талію, а потім натисніть їх на застібках пряжки. Щоб відпустити ремені безпеки, 
натисніть кнопку посередині пряжки. Розсувні регулятори встановлені і повинні бути ретельно відрегульовані так, щоб пояс зручно прилягав до вашої дитини. 
Ремені безпеки можна зняти для чищення, просунувши торцеву застібку ременів через п’ять прорізів.

ОБСЛУГОВУВАННЯ ТА ОЧИЩЕННЯ
Виріб потребує регулярного обслуговування, щоб підтримувати його у належному стані. Регулярно перевіряйте всі деталі виробу, щоб переконатися, що вони 
працюють належним чином, і немає ознак зносу або пошкоджень.
Рухомі частини можна змащувати маслом. Не використовуйте цей виріб, якщо якась деталь зламана, зірвана або відсутня, а використовуйте лише 
запчастини, надані виробником. Використовувати слід лише запчастини, що постачаються або рекомендовані виробником.
1. Стілець і стіл: Вимийте бавовняну, вологу тканину і м'яке мило.
2. Кришка сидіння та ремені: миття рук. Це не відбілює. Не крутись. Відсутня хімчистка.



VAŽNO! SPREMITE OVE UPUTE ZA BUDUĆNOST POPISA.HR

PAŽNJA

• Pažljivo pročitajte upute prije upotrebe i sačuvajte ih za buduću upotrebu. Dijete može biti ozlijeđeno ako ne slijedite ove upute.
• Ne ostavljajte dijete bez nadzora!
• Uvijek koristite sigurnosni sustav!
• Ne dozvolite svom djetetu da se popne na proizvod.
• Ne koristite visoku stolicu ako svi dijelovi nisu pravilno postavljeni i podešeni!
• Ne koristite stolicu u blizini vatre ili grijača!
• Budite svjesni rizika naginjanja kada vaše dijete može pritisnuti noge na stol ili drugu konstrukciju.
• Ne pomičite i ne dizajte proizvod dok je dijete unutra.
• Ne upotrebljavajte proizvod dok dijete ne može sjediti sam bez pomoći.
• Prilikom sastavljanja i rastavljanja proizvoda držite djecu da izbjegnete ozljede.
• Uvijek provjerite sigurnost i stabilnost proizvoda prije uporabe.
• Uvijek koristite sjedalo s sigurnosnim sustavom! Provjerite jesu li svi remeni pravilno postavljeni.
• Držite sjedalo dalje od djece kad ga ne koristite!
• Stolica se ne smije koristiti kao igračka!
• Nemojte dopustiti da vam dijete ustane dok je u visokoj stolici!
• Provjerite je li visoku stolicu sastavila odrasla osoba!
• Dječja stolica je dizajnirana za djecu od 6 mjeseci do 3 godine ili s maksimalnom težinom od 15 kg.
• Stolac postavite na ravan vodoravni pod i ne dižite stolicu na konstrukciju ili stol.
• Ne koristite proizvod ako je bilo koji dio slomljen, rastrgan ili nedostaje.
• Proizvod koji se nalazi ispod prozora dijete može koristiti kao korak i dijete pada kroz prozor.
• Odgovara EN16120

I. POPIS DIJELOVA
1. presvlaka sjedala; 2. sjedalo; 3. noge stolice; 4. noge stola; 5. Polovina stola; 6. Backgammon; 7. sigurnosni sustav u pet točaka;
U KUTIJI
1. presvlaka sjedala (1 pc); 2. Baza sjedala (1 pc); 3. prednje noge za stolicu (2 kom.) Stražnje noge za stolicu (2 kom.); 4. prednje i zadnje noge stola (4 kom.); 5. ladica za 
pola stola (2 kom.); 6. odvojiva dvostruka ploča (1 pc); 7. sigurnosni sustav u pet točaka (1 komad); 8. vijci (4 kom.);
Provjerite nema li dijelova koji nedostaju u kutiji.

II. DODATNI STOL I STOLICE OPCIJE DJECE

III. MONTAŽA
3.1. Umetnite prednje dvije noge u dvije prednje rupe na dnu sjedala dok se čep ne uskoči na svoje mjesto.
Na isti način umetnite zadnje noge. Stražnje noge; B-Prednje noge; C-pin;
3.2. Dvije polovice ploča stola spojite zajedno kao što je prikazano na dijagramu, a zatim ih pričvrstite s četiri vijka u četiri rupe.
D- Rupa s maticom u sebi;
3.3 Da biste sastavili četiri noge stola, stavite noge u otvor na dnu vrha stola. Imajte na umu da u rupi ima rupu, a zatim pričvrstite noge dok nije �ksirana.
3.4. Ako su noge stola u pogrešnom položaju nakon postavljanja nogu stola, slijedite strelicu da biste ga zakrenuli.
3.5. Postavite poklopac sjedala. Postoje četiri utora u naslonu i na dnu sjedala za učvršćenje sigurnosnih pojaseva. Provucite krajnju kopču pojaseva kroz dva gornja proreza, 
provucite krajnju kopču pojaseva kroz dva donja proreza, provucite krajnju kopču struka kroz čizmu. E-utor;
3.6. Namjestite uzglavlje na naslonima za ruku, držeći tipku za zaključavanje s obje strane uzglavlja, dok glava pomaknite na stolicu u željeni položaj. Zatim otpustite gumb 
za zaključavanje i pomaknite ladicu dok ne čujete klik. 1. zaključano; 2. Držite bravu otključanu;
3.7. Spremnik se može podesiti u četiri položaja pomoću gumba za zaključavanje na obje strane da biste prilagodili položaj.
3.8. Da biste oprali ladicu, gornji dio možete ukloniti otpuštanjem dva kopče i tri kopče. A- Blokirano; B-Objavljen;
3.9. Vežite stolicu i stol poput visoke stolice za blagovanje: stavite četiri noge stolice u četiri rupe na stolu sve dok igla ne stane na svoje mjesto.
3.10. Visoka stolica može se podijeliti na dječju stolicu i stol. Pod tanjurom su četiri gumba. Pritisnite gumb i noga će se osloboditi od stola. C-gumb;
3.11. Da biste pričvrstili sigurnosne pojaseve, spojite pojaseve za ramena i struka, a zatim ih pritisnite u pričvršćivače kopče. Za oslobađanje sigurnosnih pojaseva pritisnite 
gumb na sredini kopče. Klizni prilagodnici su ugrađeni i moraju se pažljivo namjestiti tako da se pojas udobno uklapa na vaše dijete. Sigurnosni pojasevi mogu se ukloniti 
za čišćenje pomicanjem krajnjeg kopča pojaseva kroz pet utora.

ODRŽAVANJE I ČIŠĆENJE
Za održavanje dobrog stanja proizvod zahtijeva redovito održavanje. Redovito provjeravajte sve dijelove proizvoda kako biste bili sigurni da rade pravilno i nema znakova 
habanja ili oštećenja.
Dijelovi koji se kreću mogu se podmazati uljem. Ne upotrebljavajte ovaj proizvod ako je bilo koji dio slomljen, rastrgan ili nedostaje, i koristite samo rezervne dijelove koje je 
dao proizvođač. Koristite samo rezervne dijelove koje je isporučio ili preporučio proizvođač.
1. Stolica i stol: Operite pamučnom, vlažnom krpom i blagim sapunom.
2. Prekrivač sjedala i pojasevi: Ručno pranje. Ne izbjeljuje. Ne vrti se. Nema kemijskog čišćenja.

HRVATSKI



DŮLEŽITÉ! ULOŽTE TIETO POKYNY PRO BUDOUCÍ SEZNAM.CZ

POZORNOST

• Před použitím si pozorně přečtěte pokyny a uschovejte je pro budoucí použití. Pokud nebudete postupovat podle těchto pokynů, může dojít ke zranění dítěte.
• Nenechávejte dítě bez dozoru!
• Vždy používejte bezpečnostní systém!
• Nedovolte, aby vaše dítě vyšplhalo na produkt.
• Nepoužívejte vysokou židli, pokud nejsou všechny součásti správně umístěny a nastaveny!
• Nepoužívejte židli v blízkosti ohně nebo topných těles!
• Buďte si vědomi rizika naklápění, když vaše dítě může přitlačit nohy na stůl nebo jinou strukturu.
• Pokud je dítě uvnitř, nepohybujte a nezvedejte produkt.
• Nepoužívejte produkt, dokud dítě nemůže sedět bez pomoci.
• Při montáži a demontáži produktu držte děti mimo dosah, aby nedošlo k poranění.
• Před použitím vždy zkontrolujte bezpečnost a stabilitu produktu.
• Sedadlo používejte vždy s bezpečnostním systémem! Ujistěte se, že jsou všechny řemeny správně nasazeny.
• Pokud sedadlo nepoužíváte, držte jej mimo dosah dětí!
• Židle nesmí být používána jako hračka!
• Nedovolte, aby se vaše dítě postavilo na vysoké židli!
• Ujistěte se, že je vysoká stolička sestavena dospělou osobou!
• Dětská židlička je určena pro děti od 6 měsíců do 3 let nebo s maximální hmotností 15 kg.
• Umístěte židli na rovnou vodorovnou podlahu a nezvedejte židli na konstrukci nebo stůl.
• Nepoužívejte produkt, pokud je některá část poškozena, roztržena nebo chybí.
• Produkt umístěný pod oknem může dítě použít jako krok a dítě propadne oknem.
• Vyhovuje normě EN16120

I. SEZNAM ČÁSTÍ
1. potah sedadla; 2. Sedadlo; 3. Nohy židle; 4. Stolové nohy; 5. Půl stolu; 6. Backgammon; 7. Pětibodový bezpečnostní systém;
V KRABICI
1. potah sedadla (1 ks); 2. základna sedadla (1 ks); 3. Přední nohy na židli (2 ks); Zadní nohy na židli (2 ks); 4. Přední a zadní nohy stolu (4 ks); 5. Půl stolní podnos (2 ks); 6. 
Odnímatelná dvojitá deska (1 ks); 7. Pětibodový bezpečnostní systém (1 kus); 8. šrouby (4 ks);
Ujistěte se, že v krabici nejsou žádné chybějící části.

II. VOLITELNÁ DĚTSKÁ TABULKA A ŽIDLE SEPARATELY

III. INSTALACE
3.1. Zasuňte přední dvě nohy do dvou předních otvorů ve spodní části sedadla, dokud kolík nezapadne na své místo.
Stejným způsobem vložte zadní nohy. - Hindské nohy; B-přední končetiny; C-pin;
3.2. Spojte obě poloviny desek stolu dohromady, jak je znázorněno na obrázku, a poté je upevněte čtyřmi šrouby do čtyř otvorů.
D - otvor s maticí;
3.3 Chcete-li sestavit čtyři nohy stolu, umístěte nohy do otvoru ve spodní části stolu. Vezměte prosím na vědomí, že v díře je díra a poté našroubujte nohy, dokud není 
zajištěna.
3.4. Pokud jsou nohy stolu po namontování nohou stolu v nesprávné poloze, otočte je podle šipky.
3.5. Umístěte potah sedadla. Pro zajištění bezpečnostních pásů jsou v opěradle a na spodní části sedadla čtyři štěrbiny. Protáhněte koncovou přezku ramenních pásů 
dvěma horními štěrbinami, protáhněte koncovou přezku pasových pásů dvěma spodními štěrbinami, protáhněte koncovou přezku pasu botou. E-slot;
3.6. Umístěte čalounění na opěrky rukou tak, že držíte aretační tlačítko na obou stranách čela a posuňte čelo na židli do požadované polohy. Poté uvolněte tlačítko zámku a 
posuňte zásobník, dokud neuslyšíte cvaknutí. 1. Uzamčeno; 2. Držte zámek odemčený;
3.7. Zásobník lze nastavit do čtyř poloh pomocí tlačítka zámku na obou stranách pro nastavení polohy.
3.8. Při umývání zásobníku můžete horní část vyjmout uvolněním dvou sponek a tří spon. A- blokováno; B-Vydáno;
3.9. Připoutejte židli a stůl k sobě jako vysoká jídelní židle: Položte čtyři nohy židle do čtyř otvorů na stole, dokud kolík nezapadne na místo.
3.10. Stoličku lze rozdělit na dětskou židli a stůl. Pod deskou na stole jsou čtyři tlačítka. Stiskněte tlačítko a noha se uvolní ze stolu. C-tlačítko;
3.11. Chcete-li zapnout bezpečnostní pásy, připojte ramenní a pasové pásy a potom na ně klikněte v upevňovacích sponách. Pro uvolnění bezpečnostních pásů stiskněte 
tlačítko uprostřed spony. Posuvné seřizovače jsou namontovány a musí být pečlivě nastaveny tak, aby pás pohodlně seděl na vašem dítěti. Bezpečnostní pásy mohou být 
odstraněny pro čištění zasunutím koncové spony bezpečnostních pásů skrz pět slotů.

ÚDRŽBA A ČIŠTĚNÍ
Aby byl produkt udržován v dobrém stavu, vyžaduje pravidelnou údržbu. Pravidelně kontrolujte všechny části produktu, aby se ujistil, že fungují správně a že nejsou 
známky opotřebení nebo poškození.
Pohyblivé části lze namazat olejem. Nepoužívejte tento produkt, pokud je některá součást poškozena, roztržena nebo chybí, a používejte pouze náhradní díly dodané 
výrobcem. Používejte pouze náhradní díly dodané nebo doporučené výrobcem.
1. Židle a stůl: Umyjte vatou, vlhkým hadříkem a jemným mýdlem.
2. Potah sedadel a pásy: Mytí rukou. Nebělí. Neotáčejte se. Žádné chemické čištění.

ČESKY



POZOR! SPEVNIŤ TÚTO PRÍRUČKU PRE BUDÚCI LISTOVANIE.SK

POZOR

• Pred použitím si pozorne prečítajte pokyny a uschovajte ich pre budúce použitie. Ak nebudete postupovať podľa týchto pokynov, môže dôjsť k zraneniu dieťaťa.
• Nenechávajte dieťa bez dozoru!
• Vždy používajte bezpečnostný systém!
• Nedovoľte, aby vaše dieťa liezlo na produkt.
• Nepoužívajte vysokú stoličku, pokiaľ nie sú všetky komponenty správne umiestnené a nastavené!
• Nepoužívajte stoličku v blízkosti ohňa alebo kúrenia!
• Majte na pamäti riziko naklonenia, keď vaše dieťa môže pritlačiť nohy na stôl alebo inú štruktúru.
• Výrobok nepohybujte ani nezdvíhajte, keď je dieťa vo vnútri.
• Nepoužívajte výrobok, kým dieťa nemôže sedieť bez pomoci.
• Pri montáži a demontáži produktu držte deti mimo dosahu, aby ste predišli zraneniu.
• Pred použitím vždy skontrolujte bezpečnosť a stabilitu produktu.
• Sedadlo používajte vždy s bezpečnostným systémom! Skontrolujte, či sú všetky pásy správne pripevnené.
• Ak sedadlo nepoužívate, držte ho mimo dosahu detí!
• Stolička sa nesmie používať ako hračka!
• Nedovoľte, aby sa vaše dieťa postavilo na vysokej stoličke!
• Uistite sa, že je vysoká stolička zostavená pre dospelých!
• Detská stolička je určená pre deti od 6 mesiacov do 3 rokov alebo s maximálnou hmotnosťou 15 kg.
• Stoličku položte na rovnú vodorovnú podlahu a stoličku nezdvíhajte na konštrukciu alebo stôl.
• Nepoužívajte výrobok, ak je niektorá časť rozbitá, roztrhaná alebo chýba.
• Výrobok umiestnený pod oknom môže byť použitý ako krok pre dieťa a dieťa padá oknom.
• Vyhovuje norme EN16120

I. ZOZNAM ČASTÍ
1. poťah sedadla; 2. sedadlo; 3. nohy stoličky; 4. Stolové nohy; 5. Pol stolovej dosky; 6. Backgammon; 7. päťbodový bezpečnostný systém;
V KRABICI
1. poťah sedadla (1 ks); 2. základňa sedadla (1 ks); 3. Predné nohy pre stoličku (2 ks.) Zadné nohy pre stoličku (2 ks); 4. Predné a zadné nohy stola (4 ks); 5. Polpolový 
podnos (2 ks); 6. Odnímateľná dvojitá doska (1 ks); 7. päťbodový bezpečnostný systém (1 kus); 8. Skrutky (4 ks);
Uistite sa, že v balení nie sú žiadne chýbajúce časti.

II. MOŽNOSŤ DETSKEJ TABUĽKY A ŽIDLA SEPARATELY

III. INŠTALÁCIA
3.1. Vložte dve predné nohy do dvoch predných otvorov v spodnej časti sedadla, až kým kolík nezapadne na svoje miesto.
Rovnakým spôsobom vložte zadné nohy. - Zadné nohy; B-Predné končatiny; C-pin;
3.2. Spojte dve polovice stolových dosiek tak, ako je to zobrazené na obrázku, a potom ich pripevnite štyrmi skrutkami do štyroch otvorov.
D - otvor s maticou;
3.3 Na zostavenie štyroch nôh stola umiestnite nohy do otvoru v dolnej časti stola. Vezmite prosím na vedomie, že v otvore je otvor a potom priskrutkujte nohy, až kým nie 
sú pevné.
3.4. Ak sú nohy stola po namontovaní nôh stola v nesprávnej polohe, otočte ho podľa šípky.
3.5. Nasaďte poťah sedadla. V operadle a na spodku sedadla sú štyri otvory, ktoré zaisťujú bezpečnostné pásy. Preveďte koncovú pracku ramenných pásov cez dve horné 
štrbiny, preveďte koncovú pracku pásov cez dve spodné štrbiny, preveďte koncovú pracku pásu cez topánku. E-slot;
3.6. Umiestnite čelo postele na opierky rúk, pričom držte poistné tlačidlo na oboch stranách čela, pričom čelo postele posúvajte do požadovanej polohy. Potom uvoľnite 
uzamykacie tlačidlo a posúvajte zásobník, kým nebudete počuť kliknutie. 1. Zamknuté; 2. Podržte zámok odomknutý;
3.7. Zásobník je možné nastaviť do štyroch polôh pomocou zamykacieho tlačidla na oboch stranách na nastavenie polohy.
3.8. Ak chcete zásobník umyť, môžete vrchnú časť odstrániť uvoľnením dvoch svoriek a troch spôn. A- blokované; B-Vydané;
3.9. Zviazajte stoličku a stôl ako vysoké jedálenské kreslo: umiestnite štyri nohy stoličky do štyroch otvorov na stole, až kým kolík nezapadne na svoje miesto.
3.10. Stoličku je možné rozdeliť na detskú stoličku a stôl. Pod doskou sú štyri tlačidlá. Stlačte tlačidlo a noha sa uvoľní zo stola. C-tlačidlový;
3.11. Ak chcete zapnúť bezpečnostné pásy, spojte ramenné a pásové pásy a kliknite na ne v zapínacích sponkách. Pre uvoľnenie bezpečnostných pásov stlačte tlačidlo v 
strede pracky. Posuvné nastavovacie prvky sú namontované a musia byť starostlivo nastavené tak, aby pás pohodlne sedel na vašom dieťati. Bezpečnostné pásy môžu byť 
odstránené na čistenie posunutím koncovej spony bezpečnostných pásov cez päť štrbín.

ÚDRŽBA A ČISTENIE
Aby produkt bol v dobrom stave, vyžaduje pravidelnú údržbu. Pravidelne kontrolujte všetky časti produktu, aby ste sa uistili, že fungujú správne a či nie sú známky 
opotrebenia alebo poškodenia.
Pohyblivé časti môžu byť namazané olejom. Nepoužívajte tento výrobok, ak je niektorá časť rozbitá, roztrhaná alebo chýba, a používajte iba náhradné diely poskytnuté 
výrobcom. Mali by sa používať iba náhradné diely dodané alebo odporúčané výrobcom.
1. Stolička a stôl: Umyte ich bavlnou, navlhčenou tkaninou a jemným mydlom.
2. Poťah a bezpečnostné pásy: Umývanie rúk. Nebieli. Neotáčajte. Žiadne chemické čistenie.

SLOVENSKÝ



VIGYÁZAT! KÖVESSE EZT A KÉZIKÖNYVET A JÖVŐBENI LISTÁHOZ.HU

FIGYELMEZTETÉSEK

• Használat előtt �gyelmesen olvassa el az útmutatót, és őrizze meg későbbi felhasználás céljából. A gyermek sérülést okozhat, ha nem követi ezeket az utasításokat.
• Ne hagyja gyermekét felügyelet nélkül!
• Mindig használja az utasbiztonsági rendszert!
• Ne akadályozza meg gyermekét, hogy felmászjon a termékre.
• Csak akkor használja a etetőszéket, ha az összes alkatrész megfelelően van felszerelve és beállítva!
• Ne használja a széket nyitott vásár- és fűtőberendezések közelében!
• Vigyázzon a döntés veszélyére, ha gyermeke az asztalhoz vagy bármely más szerkezethez nyomja a lábát.
• Ne mozgassa vagy emelje fel a terméket, amíg a gyermek bent van.
• Ne használja a terméket addig, amíg a gyerek nem tudja feltenni.
• A sérülések elkerülése érdekében tartsa távol a gyermekeket a termék összeszerelése és szétszerelése során.
• Használat előtt mindig ellenőrizze a podukt biztonságát és stabilitását.
• A széket mindig hámrendszerrel használja! Ellenőrizze, hogy a kábelköteg megfelelően van-e felszerelve.
• Tartsa távol a széket gyermekektől, ha nem használja!
• A szék nem használható játékként!
• Ne engedje, hogy gyermeke felálljon, amíg a székben van!
• Kérjük, ügyeljen arra, hogy a etetőszéket felnőtt szerelje össze!
• Az etetőszéket 6 hónapos és 3 év közötti gyermekeknek szánják, vagy legfeljebb 15 kg súlyúak.
• Helyezze a etetőszéket sima, egyenletes és vízszintes padlóra, és ne emelje fel a etetőszéket semmilyen szerkezetre vagy asztalra.
• Ne használja a terméket, ha valamelyik része törött, szakadt vagy hiányzik.
• Az ablak alatt elhelyezett terméket a gyermek lépésként használhatja, és az okozhatja, hogy a gyermek esik ki az ablakon.
• Megfelel az EN16120 szabványnak

I. RÉSZEK LISTÁJA
1. Üléshuzat; 2. Ülőegység; 3. lábak a székhez; 4. Az asztal lábai; 5. Az asztallap fele; 6. Tálca; 7. Ötpontos hevederrendszer;
CSOMAG
1. Üléshuzat (1db); 2. Ülőegység (1db); 3. szék első lába (2 db) hátsó lába szék (2 db); 4. Az asztal elülső és hátsó lába (4db); 5. Az asztallap fele (2db); 6. Tálca fedéllel 
(1db); 7. Ötpontos hámrendszer (1db); 8. Csavarok (4 db);
Kérjük, erősítse meg a csomagot és a kiegészítőket, és ellenőrizze, hogy hiányzik-e.

II. GYERMEKTÖR ÉS AJÁNLAT VERZIÓ

III. KÖZGYŰLÉS
3.1. Helyezze be az első két lábat két első nyílásba az ülés alján, amíg a csap a helyére nem kattan.
Helyezze ugyanúgy a hátsó két lábat. A- Hátsó lábak; B-elülső lábak; C-pin;
3.2. Csatlakoztassa az asztallapok két felét a képen látható módon, majd rögzítse négy csavarral négy lyukba.
D- Lyuk anyával;
3.3.A négy asztal lábának összeszereléséhez illessze a lábat az asztallap alján található lyukba. Felhívjuk �gyelmét, hogy van egy anya a lyukban, majd csavarja be a lábát, 
amíg meg nem rögzül.
3.4. Ha az asztal lába rossz helyzetben van az asztal lábainak felszerelése után, kérjük, forduljon a nyíl segítségével.
3.5. Helyezze vissza az ülés fedelét az ülésegységre. A háttámlában négy rés van, az alján pedig rések, a biztonsági övek rögzítéséhez a vállöv végcsavart át kell vezetni a 
két felső résen. Vezesse át a derékövek végcsavarját a két alsó résen, és hajtsa át a nyakszíj végcsat az alján. Е-slot;
3.6. Helyezze a tálcát a kartámaszok fölé, tartva a retesz mechanizmust a tálca mindkét oldalán, ugyanakkor csúsztassa a tálcát a kívánt helyzetbe a székre.
Ezután engedje el a reteszt, és mozgassa a tálcát kattanásig. 1. Zár; 2. Fogja meg a reteszt, oldja ki;
3.7. A tálca négy helyzetbe állítható, mindkét oldalán található reteszek segítségével a helyzet beállításához.
3.8. A tálca mosása érdekében eltávolíthatja a fedőlemezt úgy, hogy elengedi a két reteszt és a három blokkot. A- Blokk; B-fogás;
3.9. Csatlakoztassa a szék és az asztal össze, hogy etetőszék legyen: Dugja be a szék négy lábát az asztal négy nyílásába, amíg a csap a helyére nem kattan.
3.10. A takarmányozható etetőszék verziója szétválasztható gyermekszék és asztal funkcióra. Az asztallap alatt négy gomb található. Nyomja meg a gombot, és a láb 
elengedésre kerül az asztalról. C gomb;
3.11. A biztonsági övek csatjának rögzítéséhez csatlakoztassa a váll- és derékövöket, majd rögzítse azokat a lábszárak hevederéhez. A biztonsági övek kioldásához nyomja 
meg a gombot a kapocs közepén. A csúszó beállítók felszerelve vannak, és ezeket gondosan kell beállítani, hogy a heveder kényelmesen illeszkedjen gyermekéhez. A 
biztonsági övek tisztítás céljából eltávolíthatók, ha az öv végcsavarját az öt résen át csúsztatják.

KARBANTARTÁS ÉS TISZTÍTÁS
A termék rendszeres karbantartást igényel, hogy jó működési állapotban maradjon. Rendszeresen ellenőrizze a termék minden alkatrészét, hogy megbizonyosodjon arról, 
hogy megfelelő módon működnek-e, és nincs-e kopás vagy sérülés jele.
A mozgó alkatrészeket könnyű szilikonolajjal kenhetjük. Ne használja a terméket, ha valamelyik része törött, szakadt vagy hiányzik, és csak a gyártó által biztosított 
pótalkatrészeket használja. Csak a gyártó által szállított vagy ajánlott alkatrészeket szabad használni.
1. Szék és asztal: Mossa le a kívánt tiszta és nedves ruhát és enyhe szappant.
2. Üléshuzat és övek: Mosson kezet. Ne használj fehérítőt. Ne szárítsa le. Ne tisztítsa szárazon.

MAGYAR



ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ

• Διαβάστε προσεκτικά τις οδηγίες πριν τη χρήση και φυλάξτε τις για μελλοντική αναφορά. Το παιδί μπορεί να τραυματιστεί εάν δεν ακολουθήσετε αυτές τις οδηγίες.
• Μην αφήνετε το παιδί χωρίς επίβλεψη!
• Χρησιμοποιείτε πάντα το σύστημα συγκράτησης!
• Αποτρέψτε το παιδί σας να ανέβει στο προϊόν.
• Μην χρησιμοποιείτε το καρεκλάκι, εκτός εάν όλα τα εξαρτήματα έχουν τοποθετηθεί και ρυθμιστεί σωστά!
• Μην χρησιμοποιείτε την καρέκλα κοντά σε ανοιχτές εκθέσεις και συσκευές θέρμανσης!
• Να γνωρίζετε τον κίνδυνο κλίσης όταν το παιδί σας μπορεί να σπρώξει τα πόδια του πάνω σε ένα τραπέζι ή οποιαδήποτε άλλη δομή.
• Μην μετακινείτε και μην σηκώνετε το προϊόν ενώ το παιδί είναι μέσα.
• Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν έως ότου το παιδί μπορεί να καθίσει χωρίς βοήθεια.
• Κρατήστε τα παιδιά μακριά όταν συναρμολογείτε και αποσυναρμολογείτε το προϊόν για να αποφύγετε τραυματισμούς.
• Ελέγχετε πάντα την ασφάλεια και τη σταθερότητα του προϊόντος πριν από τη χρήση.
• Χρησιμοποιείτε πάντα την καρέκλα με σύστημα καλωδίωσης! Βεβαιωθείτε ότι η πλεξούδα έχει τοποθετηθεί σωστά.
• Κρατήστε την καρέκλα μακριά από παιδιά όταν δεν τη χρησιμοποιείτε!
• Η καρέκλα δεν πρέπει να χρησιμοποιείται ως παιχνίδι!
• Μην αφήνετε το παιδί σας να σηκωθεί ενώ βρίσκεται στο καρεκλάκι!
• Βεβαιωθείτε ότι το καρεκλάκι συναρμολογείται από έναν ενήλικα!
• Το καρεκλάκι προορίζεται για παιδιά από 6 μηνών έως 3 ετών ή μέγιστο βάρος 15 κιλών.
• Τοποθετήστε το καρεκλάκι σε ένα επίπεδο, ομοιόμορφο και οριζόντιο δάπεδο και μην ανυψώσετε το καρεκλάκι σε οποιαδήποτε δομή ή τραπέζι.
• Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν εάν κάποιο τμήμα είναι σπασμένο, σχισμένο ή λείπει.
• Το προϊόν που βρίσκεται κάτω από ένα παράθυρο θα μπορούσε να χρησιμοποιηθεί ως βήμα από το παιδί και να προκαλέσει το παιδί να πέσει έξω από το παράθυρο.
• Συμμορφώνεται με το EN16120

I. ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΜΕΡΩΝ
1. Κάλυμμα καθίσματος 2. Μονάδα καθίσματος 3. Πόδια για καρέκλα 4. Πόδια για τραπέζι. 5. Το ήμισυ της επιτραπέζιας πλάκας. 6. Δίσκος; 7. Σύστημα πλεξούδας πέντε σημείων.
ΠΑΚΕΤΟ
1. Κάλυμμα καθίσματος (1 τεμάχιο). 2. Μονάδα καθίσματος (1 τεμάχιο). 3. Μπροστινά πόδια για καρέκλα (2 τεμάχια) πίσω πόδια για καρέκλα (2 τεμάχια). 4. Μπροστινά και πίσω πόδια 
για τραπέζι (4 τεμάχια). 5. Μισό επιτραπέζιο πιάτο (2 τεμάχια). 6. Δίσκος με κάλυμμα (1 τεμάχιο). 7. Σύστημα πλεξούδας πέντε σημείων (1 τεμάχιο). 8. Μπουλόνια (4 τεμάχια).
Επιβεβαιώστε το πακέτο και τα αξεσουάρ και βεβαιωθείτε ότι δεν λείπουν.

ΙΙ. ΠΑΙΔΙΚΗ ΠΡΟΕΔΡΙΑ ΚΑΙ ΠΙΝΑΚΑΣ ΕΚΔΟΣΗΣ

III. ΣΥΝΕΛΕΥΣΗ
3.1. Τοποθετήστε τα μπροστινά δύο πόδια σε δύο μπροστινές τρύπες στο κάτω μέρος της μονάδας καθίσματος μέχρι να ασφαλίσει ο πείρος στη θέση του.
Τοποθετήστε τα πίσω δύο πόδια με τον ίδιο τρόπο. Α- Πίσω πόδια; Β-μπροστινά πόδια C-pin;
3.2. Συνδέστε τα δύο μισά πιάτα μαζί, όπως φαίνεται στην εικόνα και, στη συνέχεια, στερεώστε τα με τέσσερις βίδες σε τέσσερις οπές.
D- Τρύπα με παξιμάδι.
3.3. Για τη συναρμολόγηση των τεσσάρων ποδιών του τραπεζιού, εισάγετε το πόδι στην οπή στο κάτω μέρος της επιτραπέζιας πλάκας. Σημειώστε ότι υπάρχει ένα παξιμάδι στην τρύπα 
και μετά βιδώστε το πόδι μέχρι να στερεωθεί.
3.4. Εάν το πόδι του τραπεζιού βρίσκεται σε λάθος θέση μετά την εγκατάσταση των ποδιών του τραπεζιού, ακολουθήστε το βέλος για περιστροφή.
3.5. Βάλτε το κάλυμμα του καθίσματος στη μονάδα καθίσματος. Υπάρχουν τέσσερις εγκοπές στην πλάτη και σχισμές στο κάτω μέρος, για να στερεώσετε τις ζώνες ασφαλείας, να 
περάσετε την ακραία πόρπη των ιμάντων ώμου μέσω των δύο άνω σχισμών. Περάστε την ακραία πόρπη των ιμάντων μέσης μέσω των δύο κάτω σχισμών, περάστε την ακραία πόρπη 
του ιμάντα καβάλου μέσω της βάσης. Е-υποδοχή;
3.6. Τοποθετήστε το δίσκο πάνω από τα μπράτσα, κρατώντας το μηχανισμό ασφάλισης και στις δύο πλευρές του δίσκου, σύροντας ταυτόχρονα το δίσκο πάνω στην καρέκλα με την 
επιθυμητή θέση.
Στη συνέχεια, αφήστε το μάνδαλο και μετακινήστε το δίσκο μέχρι ένα κλικ. 1. Κλείδωμα. 2. Κρατήστε το μάνδαλο, ξεκλειδώστε.
3.7. Ο δίσκος μπορεί να ρυθμιστεί σε τέσσερις θέσεις, χρησιμοποιώντας τα μάνταλα και στις δύο πλευρές για να ρυθμίσετε τη θέση.
3.8. Για να πλύνετε το δίσκο, μπορείτε να αφαιρέσετε την πλάκα του καλύμματος, απελευθερώνοντας τα δύο στηρίγματα και τα τρία μπλοκ. Α- Μπλοκ; B-Catch;
3.9. Συνδέστε την καρέκλα και το τραπέζι μαζί για να είστε ένα καρεκλάκι: Συνδέστε τα τέσσερα πόδια της καρέκλας στις τέσσερις τρύπες στο τραπέζι μέχρι να ασφαλίσει ο πείρος στη 
θέση του.
3.10. Η έκδοση Feeding Highchair μπορεί να χωριστεί σε παιδική καρέκλα και λειτουργία τραπεζιού. Four Υπάρχουν τέσσερα κουμπιά κάτω από την πινακίδα. Πατήστε το κουμπί και το 
πόδι θα απελευθερωθεί από το τραπέζι. Κουμπί C;
3.11. Για να κουμπώσετε τις ζώνες ασφαλείας, συνδέστε τους ιμάντες ώμου και μέσης και, στη συνέχεια, κουμπώστε τους στα χειροκρότημα των ιμάντων καβάλου. Για να ξεμπλοκάρετε 
τις ζώνες ασφαλείας, πατήστε το κουμπί στη μέση του κούμπωμα. Οι συρόμενοι ρυθμιστές είναι τοποθετημένοι και πρέπει να προσαρμόζονται προσεκτικά έτσι ώστε η πλεξούδα να 
ταιριάζει άνετα στο παιδί σας. Οι ζώνες ασφαλείας μπορούν να αφαιρεθούν για καθαρισμό, σύροντας την ακραία πόρπη των ιμάντων μέσω των πέντε σχισμών.

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΚΑΙ ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ
Το προϊόν απαιτεί τακτική συντήρηση για να διατηρείται σε καλή κατάσταση λειτουργίας. Ελέγχετε τακτικά όλα τα μέρη του προϊόντος για να βεβαιωθείτε ότι λειτουργούν σωστά και 
για σημάδια φθοράς ή ζημιάς.
Τα κινούμενα μέρη μπορούν να λιπαίνονται με ένα ελαφρύ λάδι σιλικόνης. Μην χρησιμοποιείτε αυτό το προϊόν εάν κάποιο τμήμα είναι σπασμένο, σχισμένο ή λείπει και χρησιμοποιήστε 
μόνο ανταλλακτικά που παρέχονται από τον κατασκευαστή. Θα πρέπει να χρησιμοποιούνται μόνο ανταλλακτικά που παρέχονται ή συνιστώνται από τον κατασκευαστή.
1. Καρέκλα και τραπέζι: Πλύντε καθαρό και υγρό πανί και ήπιο σαπούνι.
2. Κάλυμμα και ζώνες ασφαλείας: Πλύνετε στα χέρια. Μην λευκάνετε. Μην στεγνώνετε. Να μην στεγνωκαθαριστεί.

ΕΛΛΗΝΙΚΑ



ÖNEMLİ! GELECEK REFERANS İÇİN TUTMAKTR

UYARILAR

• Kullanmadan önce talimatları dikkatlice okuyun ve ileride başvurmak üzere saklayın. Bu talimatlara uymazsanız çocuğunuz zarar görebilir.
• Çocuğu gözetimsiz bırakmayın!
• Daima emniyet sistemini kullanın!
• Çocuğunuzun ürüne tırmanmasını önleyin.
• Tüm bileşenler doğru şekilde takılmadan ve ayarlanmadan sandalyeyi kullanmayın!
• Sandalyeyi açık fuar ve ısıtma cihazlarının yakınında kullanmayın!
• Çocuğunuzun ayaklarını bir masaya ya da başka bir yapıya doğru itebilmesi durumunda yatırma riskinin farkında olun.
• Ürünü çocuk içerideyken taşımayın veya kaldırmayın.
• Çocuğun yardımı olmadan oturabilmesi için ürünü kullanmayın.
• Yaralanmaları önlemek için ürünü monte ederken ve parçalarına ayırırken çocukları uzak tutun.
• Kullanmadan önce her zaman ürünün güvenliğini ve sağlamlığını kontrol edin.
• Koltuğu daima kablo demeti ile kullanın! Kablo demetlerinin doğru takıldığından emin olun.
• Sandalyeyi kullanmadığınız zaman çocuklardan uzak tutun!
• Sandalye oyuncak olarak kullanılmamalıdır!
• Çocuğunuzun yüksek sandalyede ayağa kalkmasına izin vermeyin!
• Lütfen yüksek sandalyenin bir yetişkin tarafından monte edildiğinden emin olun!
• Mama sandalyesi 6 aydan 3 yıla kadar veya maksimum 15 kg ağırlığındaki çocuklar için tasarlanmıştır.
• Sandalyeyi düz, düz ve yatay bir zemine yerleştirin ve sandalyeyi herhangi bir yapı ya da masaya kaldırmayın.
• Herhangi bir parçası kırılmış, yırtılmış veya eksikse ürünü kullanmayın.
• Pencerenin altında bulunan ürün çocuk tarafından bir adım olarak kullanılabilir ve çocuğun pencereden düşmesine neden olabilir.
• EN16120 ile uyumlu

I. PARÇA LİSTESİ
1. Koltuk kılıfı; 2. Koltuk ünitesi; 3. Sandalye için bacaklar; 4. Tablo için bacaklar; 5. masa plaka yarısı; 6. Tepsi; 7. Beş noktalı koşum sistemi;
PAKETİ
1. Koltuk kılıfı (1 adet); 2. Koltuk ünitesi (1 adet); 3. ön bacaklar için sandalye (2 adet) arka bacaklar için sandalye (2 adet); 4. Ön ve arka bacaklar için masa (4 adet); 5. masa 
plaka yarısı (2 adet); 6. Kapak plakalı tepsi (1 adet); 7. Beş nokta demeti sistemi (1 adet); 8. Cıvatalar (4 adet);
Lütfen paketi ve aksesuarları onaylayın ve eksik olmadığından emin olun.

II. ÇOCUK SANDALYESİ VE MASA VERSİYONU

III. MONTAJ
3.1. ön iki bacağı, pim yerine oturana kadar koltuk ünitesinin alt kısmındaki iki ön deliğe yerleştirin.
Arka iki bacağı aynı şekilde takın. A- Arka bacaklar; B-Ön bacaklar; Cı-pimi;
3.2. Masa plakalarının iki yarısını resimde gösterildiği gibi birbirine bağlayın, ardından dört cıvata ile dört deliğe sabitleyin.
D- İçinde somunlu delik;
3.3 Dört masa ayağını monte etmek için, bacağı masa tablasının altındaki deliğe yerleştirin. Delikte bir somun olduğunu lütfen unutmayın, sonra bacağı sabitlenene kadar 
vidalayın.
3.4. Masa ayakları takıldıktan sonra tablonun ayağı yanlış konumda ise, lütfen döndürmek için oku takip edin.
Koltuk kapağını koltuk ünitesine yerleştirin. Emniyet kemerlerini sabitlemek, omuz kemerlerinin uç tokasını iki üst yuvadan geçirmek için sırtlıkta dört yuva ve altta yuvalar 
vardır. Bel kemerlerinin uç tokasını iki alt yuvadan geçirin, kasık kemerinin uç tokasını bottondan geçirin. Е-yuvası;
3.6. Tepsiyi, koltuğun her iki yanındaki mandal mekanizmasını tutarak, aynı zamanda tepsiyi istenen pozisyonda sandalyeye kaydırarak kol dayanaklarının üzerine 
yerleştirin.
Ardından mandalı serbest bırakın ve tepsiyi bir tık sesi gelinceye kadar hareket ettirin. 1. Kilitleyin; 2. Mandalı tutun, kilidini açın;
3.7. Tepsi, konumu ayarlamak için her iki taraftaki mandallar kullanılarak dört konuma ayarlanabilir.
3.8. Tepsiyi yıkamak için kapak plakasını iki mandalı ve üç bloğunu serbest bırakarak çıkarabilirsiniz. Bir blok; B-yakalamak;
3.9. Sandalyeyi ve masayı yüksek bir sandalye olarak birbirine bağlayın: Pim yerine oturana kadar sandalyenin dört ayağını masadaki dört deliğe takın.
3.10. Mama sandalyesi versiyonu Çocuk koltuğu ve masa işlevine ayrılabilir. Masa tablasının altında dört düğme vardır. Düğmesine basın ve bacak masadan serbest 
bırakılacaktır. Cı-düğmesi;
3.11. Emniyet kemerlerini takmak için, omuz ve bel kemerlerini bağlayın ve ardından kasık kemeri kelepçelerine takın. Emniyet kemerlerini sökmek için tokanın 
ortasındaki düğmeye basın. Kayma ayarlayıcıları takılır ve kablo demeti çocuğunuza rahatça oturacak şekilde dikkatlice ayarlanmalıdır. Emniyet kemerleri, kemerlerin uç 
tokasını beş yuvadan kaydırarak temizlik amacıyla çıkarılabilir.

BAKIM VE TEMİZLİK
Ürün, iyi çalışır durumda tutmak için düzenli bakım gerektirir.Ürünün düzgün çalıştığından ve aşınma veya hasar belirtileri için tüm parçalarını düzenli olarak kontrol edin.
Hareketli parçalar ha�f bir silikon yağı ile yağlanabilir. Herhangi bir parça kırılmış, yırtılmış veya eksikse bu ürünü kullanmayın ve yalnızca üretici tarafından sağlanan yedek 
parçaları kullanın. Sadece üretici tarafından sağlanan veya önerilen yedek parçalar kullanılmalıdır.
1. Sandalye ve masa: Yıkama dilek temiz ve nemli bez ve yumuşak sabun.
2. Koltuk kılıfı ve kemerleri: Ellerinizi yıkayın. Çamaşır suyu kullanmayın. Kurutma makinesinde kurutmayın. Kuru temizleme yapmayınız.

TÜRK
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